
Tizedik évfolyam.
SZERKESZTŐI IRODA:

Belmagyar atcza 47-dik szám, hová a lap szellemi részét 
illető közlemények czunzendők.

AZ »ELLENZÉK« ELŐFIZETÉSI DIJA:
Vidékre postán, vagy helyben házhoz hordva:

Egész évre 
Félévre

16 frt. 
8 frt.

Negyedévre 
Egy hóra helyben

4 frt.
1 frt 50 kr.

Egyes szám ára 5 kr.
Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és tinnep napokat.

Kéziratok nem adatnak vissza.

78. szám.

POLITIKAI ÉS TÁRSADALMI NAPILAP.

KI AD Ó- HI V A T A L :
Kolozsvárit, Belközép ntoza 88. szám.

HIRDETÉSI DIJAK:
Egy Q  czentimeternyi tér ára 4 kr. Gyárosok, kereskedők és 

iparosok árkedvezményben részesülnek. Bélyegilleték minden hir
detés ntán 80 kr.

N y í l t t é r i  c z l k k e k
garmond sora ntán 20 kr. fizetendő.

Kolozsvár, kedd, márczius 26. 1889.

Feltámadunk.
E nemzetnek százados joga, vérrel 

szerzett alkotmánya, gyermekeinek jö
vője, nyelvének integritása haldoklik a 
sándor-utczai palotában.

Talán mire e sorok napvilágot 
látnak, Tisza Kálmán nemzeti törté
nelműnk e szomorú alakja megkonditja 
a halálharangot, melynek vészes kon- 
gásától meging az ezer éves Magyar- 
ország szilárd alapja, az épület roska
dozni kezd s a történelem geoiusa fo
kozatosan kezdi e nemzetet kitörölni 
az államalkotó népek sorából.

,14 év óta csonkítod alkotmányo
dat, eladtad jogaidat, elárultad gyerme
keidet, megtagadtad any a nyelvedet! Ezek 
után nincs létjogod, nem érdemied meg 
az életet !* — igy szól a történelem 
szigorú bírája.

Nem az, a melyikre Tisza hivat- , 
kozik, hanem az mely igazságot oszto
gat s érdem szerint mérlegeli a té
nyeket.

A nemzet pedig a gyászos sir fe
lett a késő bánat könnyeit hullatja s 
fájdalommal kiált f^-:

„Nem mi akarttfk! Nem mi adtuk 
el jogainkat; nem mi árultuk el gyer
mekeinket; nem mi tagadtuk meg nyel
vünket!“

— Hiába nem akartad, felel a biró, 
de évek óta tétlenül nézted a megbecs- 
telenitést, melyet saját fiaid végeztek.

Avagy nem az alkotmány őrei, j 
szent jogaid letéteményessei alkusszák-e 
el szüntelen azokat, idegen kufároknak 1

Nem az apák árulják-e el fiaikat?
S nem koszorús költőid tagadják-e 

meg nyelvedet, azt a nyelvet, melylyel 
teremtettek, melylyel babérokat sze
reztek ?

Álljon elő hát Tisza Kálmán mi
nisztertársaival és főispánjaival s mond
ja, hogy nem igaz!

Álljon elő a többség és mondja ki, 
hogy ők nem árulták el fiaikat!

Álljon elő a nemzet koszorús köl
tője Jókai és kövesse öt a magyar tu
dományos akadémia „ nagyságos “-sa 
Gyulai Pál s mondja ki az egyik, hogy 
ó nem szavazza meg azt a törvényt, ! 
mely a magyar nyelv integritását olyan 
mélyen sérti és mondja ki a másik, 
hogy ó nem irt tömjénező éneket a 
magyar nyelvet debonásztaló többség ' 
dicsőítésére.

Tegyék szivükre a kezeiket, s mond
ják azt, ha van hozzá bátorságuk, hogy 
nem igaz.

Csakhogy tények bizonyítanak, mit 
6opbisticus okoskodással nem lehet meg- 
czáfolni.

Ezek a tények ott fognak állni a 
történ')1.eraben, mint a magyar nemzet
nek saját fiai által felállított botrány
kövek. S midőn majd idegen népek for
gatják e lapokat, s azokról a nemzet 
fokozatos sülyedését olvassák, — nem 
szánakozni lógnak rajtunk, de megvetik 
fajunkat, mert azt látják belőle — hogy 
e nemzet saját kezeivel ásta meg sírját.

Minő sir, minő jeltelen gyalázatos 
sir az, melyet a huszonötödik szakasz- 
szal, a hatalommal szemben tebetlenül 
vergődő nemzet számára készítettek.

Kétségbe kellene esnünk, ha még 
a remény nem biztatna, ha nem lát
nok azt, hogy a temetésre készülő ha
talom csak tetszhalott koporsójánál áll, 
ha nem tapasztalnók azt, hogy fajunk 
szívós hazafisága, és nemzetünk lelke
sedése erősebb minden érdekszövetség
nél, erősebb a gőgnél és árulásnál.

Megszavaztathatja Tisza Kálmán a 
jogtipró paragrafust; a nemzet koszo
rúsa zengzetes szép nyelvét felcserélhe
ti a csaszlaui dialektussal, hogy tör
ténjék természeti csuda és legyen a 
pillangóból — kukacz; lefordíthatja Gyu
lai is a magyar katonát szépen jellem
ző „Hadnagy uram“-ját akár königrützi 
szellemben: de a magyar lelkesedése, 
honszerelme és veszélyt nem rettegő 
bátorsága visszavivja újra szent jogait.

Ha ma nem — holnap, ha holnap 
nem — holnapután. De a jogot, azigaz-

ságot az istent, büntetlenül nem bánt- 
i hatja senki.

Vigyázz kegyelmes ur! A halottak 
visszakiáltnak a koporsóból az élőknek: 
„Őrködjetek imádott hazánk jogai fe
lett.“

(?)

Politikai hir.
Képviselőválasztás. A nemrég elhunyt 

J e s z e n s z k y Sándor báró orsz. képviselő 
halálával megüresedett pinczehelyi választók - 
rületben szombaton volt az uj választás. Kút 
jelölt vo lt: az elhunytnak fia J e s z e n s z k y  
László báró és F é n y f f y  K. A szavazás 
folyamán Fényffy ellenfelének 6B8 szótöbb- 
B?gét látván, visszalépett, mire a válaszlók 
több ezer főnyi tömege Jeszenszky 1 kása 
elé vonult 8 zászlókkal a választási helyhez 
kisérte, bol az elnök kihirdette az eredményt. 
Jeszenszky báró, az újonnan megválasztott 
függetlenségi párti képviselő, ezután nagy 
1 Ikesedés el fogadott beszédet intézett a vá
lasztókhoz.

A t. Házból.
(Ugrón beszéde.)

A mikor a jegyző U g r ó n  Gábort hivta 
fel szólásra, mozgásba jött az egész ház, ta
nácskozóterem, karzat, folyosó egyaránt. Be
jött a folyosóról Tisza Kálmán miniszterel
nök is, a ki pedig a véde:őfita alatt talán 
már jobban megszokta a folyosót, mint más
fel évtized alatt a miniszterelnöki széket. Oly 
módon fogadták, mint már a véderővita alatt 
megszokta. Megszólalt a baloldalról a gúnyos 
»Hoch» 1 a jobb oldalról a »csak azért is«, 
»éljen«! Ma azonban az ováczió mindkét rész
ről erősebb, hangosabb volt. A nagy szava
zás küszöbén szokatlan nagy számmal jelen
tek meg a képviselők. Tömve voltak úgy az 
ellenzéki, mint a kormánypárti padok. A 
szűnni nem akaró Hochoktól s a még har- 

| sányabb éljenektől szinte rengtek az ország- 
; ház gyenge falai. Ugrón ékesszólásának teljes 
i ragyogásával, hazafiui lelkesedésének minden 
i tüzével, a nemzettel együtt érző, a nemzettel 
[ együtt gondolkozó államférfiu bölcsességével 
) támadt a 25. szakaszra s az azt védelmező 

kormányra. A nemzeti nyelv s a nemzeti kul- 
i túra érdekeinek hatalmas szószólója voltsha- 
f talmasan, látható hatással fenyegeté meg azt, 

a ki a nagy érdekekre emeli kezét.
Követelte Tiszától, hogy ő, a ki am yi- 

szor tudott térdet hajtani az udvar előtt, hajt- 
; son most már egyszer fejet a nemzet kiván- 
; sága előtt. A germanizácaió kérd :sót s ve- 
; szedőimét széles politikai látkörre valló ér- 
i vekkel tárgyalta. Kimutatta, hogy a 25. sza

kasz elfogadása a ház kisebbségének az aka
rata, mert a kormánypártiak a 25. szakasszal 
elégedetlen elemei, a kiket most Tisza a 25. 
szakasz megszavazása érdekében befolyásol, 
az ellenzékkel együtt a ház többségét képe
zik s igy Tisza 25. szakasz megszavaztatásá- 
val nem a parlament többségének, hanem 
kisebbségének akaratát érvényesíti. Ugrón foly
vást növekvő hatással szónokolt. Perczről- 
perczre növekedett az éljen s a taps, a mely 
s/ava t az ellenzék mindkét pártjának padjai
ról kisérte. Rendkívüli hatással szólott a mi
kor Tisza Kálmán személyes uralmának for
dult s kifejté, hogy Tisza Kálmán személyes 
uralma vezetett Tisza Kálámn személyes meg
támad tatásához.

De nemcsak Tiszához s pártjához intézte 
Ugrón Gábor szavait, hanem magasabbra is. 
Elég jelét adta már a nemzet a trón iránti 
bizalmának, viszonozza azt már a trón is, s 
hallgasson már a nemzetre is, ne csak a hí
zelkedő, a vádaskodó szolgákra. Beszédének 
befejezése igazán csattanóé, igazán hatásos 
volt. Felolvasta a múlt napokban öngyilkossá 
lett Zathureczky Kálmán ezredesnek hozzá 
intézett levelét, a melyet élete utólsó percze- 
iben irt. Zathureczky panaszkodik, hogy a 
magyart gyűlölik s háttérbe szorítják a kö
zös hadseregben s a magyar hadsereg kivívása 
érdekében kitartásra buzdit. »A frissen hán
tolt sírról leszakítom e véres virágot és le
teszem az önük lábai elé, tiporják el, ha van 
hozzá bátorságuk ! Nem fegadom el a sza
kaszt !<

Leirhatlan hatást keltettek Ugrón Gá
bor e menydörgő szavai. Az ellenzék tom
boló tetszésnyilatkozatokba tört ki, a jobbol
dal pedig némán, megdöbbenve hallgatott, 
mintha egy perezre megjelent volna lelki sze
mük előtt Zathureczkynek, s a közös hadse
reg többi áldozatainak véres árnya. Az ellen
zék látva azt a mély hatást, a mit Ugrón 
beszéde a kormánypártra is gyakorolt »Sza- 
szavazzunk 1 szavazzunk!« kiáltásokba tört ki. 
A töbség ez a megszokott csatakiátlása, a 
mellyel annyi okos érvet, annyi igazságot ti
port le, most a kisebbség ajkairól hangzott. 
A Szavazzunk ! Éljen Ugrón Gábor ! s a Mond
jon le Tisza! kiáltások között az öt pereznyi 
szünet után is perczekig tartott a házban az 
általános mozgás, zajongás, a melyben az el
nök csak nagy nehezen juthatott szóhoz, an
nak kijelentésére, hogy kedden folytatják a 
vitát. Tisza a többszörös rendőri kordonnal 
körülvett házból, több kocsi kíséretében, lo- 
vus rendőrök fedezete alatt távozott.

Rohonczi és a revolvere.
Budapest, márcz. 24.

A képviselő ház mentelmi bizottsága teg
nap d. u. 5 órakor vette tárgyalás alá a kép- 
vise’őbázban múlt szerdán lefolyt és általá
nosan ismert lövési esetet. Minthogy szó volt 
arról, hogy Rohonczy nem Írásban adja be 
nyilatkozatát, hanem személyesen meg fog je- 

; lenni bizottság előtt, a rendőrség czólszerünek 
találta széleskörű intézkedéseket tenni s hogy 
a Sándor-utcza bejárata, minta muzeum-kÖr- 

! ut valósággal meg volt szálva lovas- és gya
log rendőrökkel. De preventív intézkedésekre 

j nem volt semmi szükség, mert sem a fiatal- 
| ság, sem a közönség sem mi léié tüntetésre 
i nem mutattak hajlamot.

Az ülést C h o r i n  Ferencz elnök e. u. 
5 órakor nyitotta meg. A bizottság tagjai 
csakugyan teljes számmal jelentek meg s mint 

, hallgatóság, a hozott képviselői határozat 
j alapján, a képviselők egész tömoge is részt 
i vett az ülésen.

Mindenekelőtt Rohonczi Gedeon írásos 
nyilatkozata olvastatott fel.

Rohonczy hosszasan nyilatkozik az eset
ről, s azt állítja, hogy rendkívül izgatott volt, 
s azt hitte, hogy azon ifjú ember őrült és 
azért lőtt reá. Tagadja, hogy a lövés után ő 
vagy mások ütlegelték vnlua az ifjút.

A  nyilatkozat felolvasása után K o m -  
j á t by Béla bizottsági tag az ellenzék nevé
ben visszautasítja azokat a ezélzásokat és 
gyanú áfásokat, melyek a nyilatkozatban, ha
bár csak feltételesen, foglaltatnak.

Először I v á n k a  Imre adta elő, hogy 
a kérdéses napon az ülésteremből kijőve, He
gedűs Sándor azt a megjegyzést tette, hogy 
jó volna Eötvösnek tiszteletére bankettet adni, 
mire ó azt válaszolta, hogy azt kellene adni, 
hanem fáklyás-zenét rendezai. Erre ott az ol
dalfolyosón, mindjárt a terem bejáratánál egy 
hang megszólalt: »Abczug Tisza.«

0  visszafordulva látja, hogy egy fiatal 
ember mondotta ezt. »Öcsém, ennek nem jó 
vége lesz« figyelmeztette az illetőt s megkér
dezte, hogy milyen jogon van a folyosón, va
jon ujságiró-e? »Ahoz semmi köze az urnák!« 
így  diskurálva kisietett az előcsarnokba, ő 
akkor kabátjáért indult midőn látta, hogy Ro
honczy a fiatal emberhez ugrott és azt meg
ütötte, erre az Rohonczyt arezulütötte. Többen 
estek erre a fiatal embernek- ú  ütötték úgy, 
hogy az megbukott, mire szóló s egy másik 
képviselő fölóje tartá kezét.

Azután hallott egy gyenge lövést s egy 
kiáltást, odament, hogy megnézze, vérzik-e a 
fiú? Nem vérzett. Lövés után ott, a hol ő állt, 
senki sem ütötte, távolabb nem tudja, hogy ez 
történt-e ?

M e 1 c z e r Gáza az előcsarnokban állt, 
midőn hallotta Ivánka és a fiatal ember közt 
a diskurzust. »Kicsoda az ur, újságíró vagy 
diák?« kérdezte Ivánka. »Azt nem tartozom 
az urnák megmondani.« Erre Rohonczy oda 
ugrott és a fiatal embert arczul ütötte, mire 
az visszaütötte Rohonczyt. Rohonczy még egy
szer ököllel ütötte meg, majd a többiek estek 
neki és ütötték. Az arezulütés és lövés közt 
alig telt el egy perc?.

O r b á n  Balázs akkor lépett az előcsar
nokba, mikor már a képviselők csoportban 
voltak és többen bottal és esőernyővel ütöt
ték a fiút. Látta, hogy B e ö t h y  Algernon 
iszonyúan öklőződik valakivel. Közelebb men
ve látta, hogy Ivánka Imre s egy más valaki 
egy ifjút erősen rángatott, húzogatott s látta 
B o n c z á t felemelt kézzel folyvást a fiatal 
emberre ütni s több botot s esernyőt is sű
rűn reá irányoztatni. Látta szóló, hogy Beö
thy a fiatal ember fejére vágott s sűrűn ütöt
te a mellét 8 látta, hogy a kezében lévő bo- 
xerrel dögönyözte.

T i s z a  István előadja, bogy a lövés 
után a háznagyi szobába való bevezetéséig az 
illető semminemű bántalmazásban nem ré
szesült.

Br. N o p c s a  Elek épen Rohonczy bal
oldalán jött ki a ruhatárból, látta, midőn a 
fiatal ember és Ivánka az előcsarnokba lép
tek. Ivánka a fiatal ember vállára tette kezét, 
az pedig hadonázott. Rohonczy azt mondotta 
neki: »ne szemtelenkedjék«, mire az vissza
felelt, de hogy mit, nem tudja. Rohonczy ek
kor pofonütötte, mire az visszaütötte Rohon
czyt.

G u 1 á c s y Dezső előadja, hogy a lövés 
után a fiatal embert senki sem ütötte.

V é c s e y Endre akkor ment ki, midőn 
egy összegörnyedt fiatal embert ütlegeltek, 
botok, esernyők emelkedtek ellene, kalapját 
is szemébe ütötték. Szóló segélyére akart menni, 
ekkor dördült el a lövés, mire ő visszafordult 
8 Rohonczynak mondotta: »Ez m égis disznó- 
ság, hogy ide a képviselők revolverrel jön
nek.« Rohonczy mellét egyik kezével meg
érintve mondotta ueki: »Én lőttem meg, ma
gát is meglövöm, ha engem inzultál.«

0  a lövés előtt Ivánkát, Bonczát és 
Beötbyt látta, hogy ütötték a fiatal embert, 
különösen Beöthy boxerrel mellbe lökdöste. 
Lövés után hallott», logy  a fiatal ember kia
bálta: »Ne bántsanak már, hisz meg vagyok 
lőre.«

L i t s  Gyula látta, hogy több képviselő 
bottal és esernyővel ütött egy fiatal embert,

erre hangzott el a lövés; majd a fiatal em
ber azt kiáltotta: »Ne bántsanak, úgy ig meg
vagyok lőve«, de azért némelyek húzták, má
sok fás ágálták és öklözték, hallotta azt is, 
midőn Rohonczy mondotta Yécseynek »magát 
is lelövöm.« A lövés s az azt megelőző ütle- 
gek közt több másodpercz telt el.

G u l á c s y  Gyula látta, midőn Rohon
czy a fiatul emberi arezulütötte, mire az 
hátratántorodott ás nemsokára teljes erővel 
visszaütötte Rohonczyt, úgy hogy kissé az is 
megtántorodott. Erre több képviselő, köztük 
Beöthy is a fiatal embernek esett és Ütle
gelte azt.

D o  b a y  Antal előadja, hogy látván a 
zajt s hallván az ablak csörömpölésé^, oda
ment s látta, hogy egy szürke ruhás ifjút 
esernyőkkel s öklökkel ütnek. Csakis Beöthy 
Algernont ismerte fel, ki fejbe s mellbe is 
ütötte az ifjút.

Gr. K á r o l y i  Gábor nejét kisérte le 
le az emeletről, midőn alulról először hallott 
két pofont, azután egy erősebbet erre az eme- 
1 t fordulójától leszaladt és félrelökte a tö
meget, látta, hogy egy fiatalembert félig a 
földön buznak. ekkor dördült el a lövés. A 
lövés után is látta, hogy ütötték Schámor- 
zilt, sőt a nők is azt kiáltották »az borzasztó 
hogy még most is ütik.«

B o l g á r  Ferencz előadja, hogy alárma 
színhelyére sietván, mér érezte a puskaporsza 
got, midőn odaaórkezett, de még akkor is 
látta, hogy verekednek. 0  leérkezésekor az 
ifjú már kibontakozott a tömegből s onnan 
szökött a telefon-fülke felé. a hova be akart 
menekülni. Szája véres volt, s kalapja össze 
volt törve.

E l n ö k  ezek után a további nyilatko
zatok meghallgatását kedden d. u. 5 órára 
halasztotta.

V e 8 z t e r azt tartja, hogy az eddigi 
nyilatkozatokból is kitűnik, miként alig lesz 
az igazság kideríthető, ha a sértett fél is ki 
nem hallgattatik.

E l n ö k  megjegyzi, hogy akkor lesz 
helye ez iránt határozni, ha valamennyi nyi
latkozni.

Miután ez alkalommal többen nem je
lentkeztek, az elnök a következő tárgyalást 
kedden, d. u. 5 órára tűzte ki. Ez alkalom
mal még csak a képviselők hallgattatnak ki 
és csak azután kerül a sor esetleg másokra 
is. A bizottság K o m j á t h y  indítványára ki
mondotta, hogy a nyilatkozatok sokszorosít
a n a k  s a bizottság tagjai közt szétosztatnak.

Ugrón Gábor beszéde.
— A képviselőház márcz. 23-iki ülésén. —

T. ház ! Halljuk ! Halljuk!) A vita vé
gén lehetetlen nem foglalkoznunk a vita ered
ményével. (Tisza Kálmán miniszterelnök be
lép a terembe. Hosszantartó zajos felkiáltások 
a bal- és szélsőbalon : Hoch ! Hoch ! Hosszan
tartó zajos éljenzés a jobboldalon. Zaj. Hall
juk ! Halljuk!) A vitának eredménye ez. Kez
detén a nemzet nyelvének érvényesítését az
zal kívánták akadályozni, hogy a hadsereg
ben a vizsgálati nyelvnek megállapítása a 
koronának képezi jogát. Ma már nem kell e 
kérdést czáfolni, mert azok, a kik fölvetették, 
később teljesen elejtették. Es igen köszönjük, 
hogy ezt tették, mert semmi sem veszedelme
sebb, mint hogy egy államban, a hol idegen 
ajkú az uralkodóház, itt a nemzetnek azt hir
dessék megdönthetien igazságként, hogy saját 
nyelvének jogait ily csekély körben és ily 
kis mértékben nem képes érvényesíteni a fel
ség jogai miatt. Bizalmatlanságot keltene a 
nemzetben a korona iránt, amely bizalmatlan
ságot felkelteni megkísérelhetik a korona 
ügyetlen tanácsosai, de a nemzet minden hü 
és igaz fia elkerülni kívánja. (Élénk helyeslés 
a bal- és szélsőbaloldalon.)

A második eredménye a vitának az, hogy 
bebizonyította Magyarország képviselöháza, 
nemcsak itthon, hanem az egész világnak, 
hogy a véderő szervezetnek erejét, építőköveit 
képező részleteket nem tagadja meg. Mindent 
megad, a mi szükséges arra, hogy egy erős 
hatalmas és győzelemre képes hadserege le
gyen. (Élénk helyeslés a bal- és szélsőbalol
dalon.) Csak azt nem adja meg, ami nem 
szükséges a győzelemnek, ami a győzelemnek 
csak hátrányára van, a mit az ő önbecsérzete 
megtagad: nyelvének jogát. (Zajos helyeslés. 
Igaz! Úgy van! a bal- ésaszélsőbaloldalon.) 
Ha szóval kellene megverni az ellenséget, ak
kor még lehetne értelme annak, hogy miért 
kívánják, hogy egy hadsereg, a mely az ak- 
czió eszköze, német nyelven vezéreltessék, de 
most még nem is arról van szó, hanem csak 
arról, t. ház, — hogy a kérdés valóságára 
térjünk, hogy megengedhető-e az, hogy azok, 
kik magyarul gondolkoznak, kik magyarul 
tanultak, kik magyar családban nőttek fel, kik 
magyar művelődés emlőin erősödtek fel any- 
nyira, hogy a nemzetet fegyverrel is szolgál
hatják, saját tudományos képességüknek tanu- 
jelét magyarul adhatják-e, igen vagy nem. 
(Élénk helyeslés a bal- és szélsőbaloldalon.)

Az indok az, hogy nincs elegendő tar
talékos tiszt és hogy az egyévi önkéntesek 
tartalékos t sztekké kell, hogy váljanak mind. 
Az első indokot, hogy nincs elég tartalékos 
tiszt, fogadjuk el; és mit tapasztalunk? 23500 
tisztje van a közös hadseregnek és ebben

6000 tartalékos tiszt. Tehát egy negyed ré
szénél az összes tisztikarnak többet képeznek 
a tartalékos tisztek. Ha minden egyéves ön
kéntes tartalékos tisztté válnék, akkor a tar
talékos tiszt 13 — 14000 volna, de ba legna
gyobb sikerrel teszik is le a vizsgát és a 
tartalékos tisztek száma 12,0 (0  lesz, akker 
a 23,500 tiszt állománynak több mint egy 
harmada tartalékos tiszt letz. És kik azok a 
tartalékos tisztek ? Hadnagyok és főhadna
gyok. S mit képzel a t. ház? Egy hadsereg
nek szervezete a legprimitívebb katonai ki
vánalmaknak megfelel-e, a melyben hadna
gyok és főhadnagyok, mert ennél többre nem 
viszi fel, a rendes állománybtn levő hadna
gyokat és főhadnagyokat hozzáadva, majdnem 
felerészét teszi a közöshadseregnek. De nem
csak az áll, hogy a tisztikarban van hiány, 
hanem a delegácziók tárgyalásánál igen sok
szor hangoztatott és sokkal erősebben, hogy 
ae altisztekben is van hiány, hiszen a dele- 
gáczió megszavazza minden évben a közös 
hadsereg költségvetését, a melynek 27-ik té
telében egy millió 800 ezer forint van oly 
prsemium gyanánt felvéve, a mely a tovább 
szolgáló altiszteknek lesz kiadva.

Mit bizonyít ez, t. ház ? Azt, hogy nem
csak tartalékos tisztekre, hanem tartalékos 
altisztekre is van szükség a közös hadsereg
ben. S vájjon a bölcsesség nem azt kivi íja-e, 
hogy akként járjunk el, mint a legnagyobb 
katonai hatalom, Németország, hogy az ön
kéntesek előbb képességük szériát osztályoz
ta la k  és a szerint történik kiképeztetésük. 
Nálunk nem azt vizsgálják, hogy az ifjaknuk 
képessége alkalmassá teszi-e őket a tiszti 
rangra, hanem tekintet nélkül egyéni kvali- 
fikácziójukra, hajlamaikra, megjelenésükre, ter
mészetükre és egyéni felfogásukra, elhatároz
zák, hogy mindenki tiszt legyen. A hadse
regbe besorozott ifjak, kikből egy hadsereget 
szervezni kell, mindegyikét azon pontra kell 
állítani, a melyre képesek és a hol legjobban 
kifejthetik tehetségüket, nem pedig előre fel
tételezni azt, hogy egész kathegoriai tekintet 
nélkül képességükre, ezt meg azt fogják tenni. 
Ez éppen olyan volna, mint egyes vidékekre 
kimondani azt, hogy ez a lovasságot, amaz 
pedig a tüzérséget fogja kiadni. (Igaz ! Úgy 
van! a bal és szélsőb iloldalon.) A  bölcsesség 
nem az, az ilyet kathegoricze felállítani, ha
nem a tiszt urak vegyenek arra maguknak 
fáradtságot s egyenkint ismerjék ki a kikép
zendők képességeit s a szerint határozzák 
uieg helyeiket. (Élénk helyeslés a bal és szól- 
sőbaloldalon.)

A  második év, a sérelemnek /szt lehet 
mondani legsarkalatosabb pontja. (Élénk he
lyeslés balfelöl.) Mert ha a második szolgála
ti év nincs, akkor a nemzet ifjúsága nincs 
kitéve azon kényszerhelyzetnek, hogy a tisz
ti bojt elnyeréséért nemzeti kultúrájával sza
kítson. Nincs kitéve annak, hogy mert ma
gyar iskolákban nyerte műveltségét, második 
szolgálati évre legyen kényszerítve. (É'énk he
lyeslés balfelől.) Kétségtelenül áll az, hogy
ha valakinek tetszik németül beszólni, a mint 
beszélnek is akárhányan, az ellen senkinek 
kifogása sincs. De mihelyt kényszerítő az, 
hogy egy magyar ember németül beszéljen, 
az a német szó gyalázat ajkaikon, mert szol
gaságot jelent. (Zajos helyeslés balfelől.)

Beleegyezhet-e valaki abba, hogy itt 
Magyarországon ne a magyar nyelve legyen 
az, a mely a legtekintélyesebb és legtis (el
tebb, ne az ö kultúrája, mely minden nyil
vános állásra, melyet a nemzet saját pénzé
vel tart fenn, neki az utat megnyitja. (Élénk 
helyeslés a bal és a szélsőbaloldalon.) A nem
zetnek nem az a kötelessége, hogy a hadse
reg fenntartásához s a tiszti állomány fizeté
sére az anyagi áldozatot megszavazza, de jo
ga van e nemzetnek ezen állásokra, mert az 
kenyérkereset, a hozzájárulás arányában ma
gának részt követelni és nem tűrheti el, 
hogy egy idegen nyelv útját állja azon jo
gának, melyért a váltság dijat már régóta 
megfizette. Zajos helyeslés a bal és szélsőbal
oldalon.)

Gondolatnak is szörnyű, brutális és visz- 
szatetszö, hogy ne egy nemzet nyelvét tanul
ják meg hivatalnokai és alkalmazottjai, legye
nek azok akár bottal, akár fegyverrel szol
gálók ; hanem hogy egy nemzet tanulja meg 
alkalmazottjainak nyelvét. (Zsjos helyeslés a 
bal- és szélsőbaloldalon.) Hiszen a nemzetnek 
nem az a feladata, hogy bizonyos feltételek 
mellett védje meg a hazát; nekünk a hazát 
és a trónt minden körülmények közt meg 
kell védnünk; tehát feltétel nélkül is kell, 
hogy megongedte-fsók, hogy mi ezen köteles
séget teljesíthessük és azt legyalázó, megszé
gyenítő feltételekhez kötni nemcsak, hogy 
nem szabad, hanem bűnös cselekedet. (Élénk 
helyeslés a bal és szélsőbaloldalon )

K á r o l y i  Gábor gróf: Vád alá kell 
őket helyezni!

U g r ó n  Gábor: Tudom, erre azt fog
ják mondani, hogy nem igaz az, hogy a má
sodik évi szolgálati idő a nómetnyelv érde
kében van. De a t. miniszter ur nyilatkoza
tára, mellyel magyarázza a Gajáry-fóle hatá
rozati java-latot, én az értelmezést nem itt 
találom meg, hanem az osztrák parlament
ben az osztrák honvédelmi miniszter nyilat
kozatában. S/égyen, hogy nem itt kapjuk mi 
meg a fel világosit ásókat, hanem rendesen min
dig másutt kell, hogy megtaláljuk azokat. 
Épp úgy tehát e kérdésre is, hogy miért bo*
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zatott be a második szolgálati év, megtaláljuk 
a választ az osztrák parlament tárgyalásai
ban; a bol általános helyeslés között dr. Beer 
és dr. Süss azon véleményüknek adtak kife
jezést, hogy a míscdik évi szolgálat, arra 
való, hogy a ki gyengébb a német nyelvben, 
azt a második év alatt könnyebben elsajátít
hassa.

1886-ban a közös hadügyminiszter nyíl
tan kijelentette, hogy a lajthántuli nemzeti
ségi nevelési rendszer miatt, a kö/öi hadse
reget a maga németnyelviségében fenntartani 
nem lebe ; de ha valami , úgy épen azt mu
tatja, hogy mily képtelenség felállítani egy 
elvet, a hadsereg németnyelviségét és aztán 
ezen elvnek — akár helyes, akár nem — 
mindent alárenlelni; nem pedig a tényleges 
viszonyokból, körülményekből és polit kai 
szervezetből építeni fel a hadseregnek rend
szerét. (Elénk helyeslés a bal és szélsőbalol- 
dulon.) Hiszen a politikának kell uralkolnia 
hadsereg szervezése fölött is. hiszen, Cause- 
witz mondja, hogy a háború nem egvéb mint 
egy poliókai cselekedet, a melyben fegyver
rel folyt attatik, mit azelőtt tollal kezdtek 
meg. Albreht főherczeg 1872-ben megjelent 
röpiratából csak egy passzust olvasok fel, 
hiszem, hogy nyilatkozata elég illetékes önök 
e ött is, a t. honvédelm. miniszter ur előtti». 
(Halljuk!)

»Der Krieg ist ja eben nichts, als die 
f, rtgesetzte Staatspolitik mit andern Mitteln, 
darum ist er auch ein Instrument der Politik 
und trägt allemal ihren Karakter.«

Az állami politikának kell, hogy a há
ború folytatása legyeD, annak jellemző voná
sát kell, hogy viselje. Vájjon a háború czél- 
jónak, a háború sikeres kivívásának eszközéül 
szolgál a hadseregnek, nem-e az állami po
litikán ik megfelelőnek kell-e lennie? (Zajos 
helyeslés a bal- és szélsőbalt n )

Az állampolitika pedig d iali ztikus rend
szer n alapul; kérdem: vajon most, midőn az 
a nemzet, mely a dualizmus értelmében a had
sereg ketté választását követelné, csak azon 
c-ekély jogot kéri, hogy az önkéntes ifjak a 
vizsgán magyar nyelven adhassák képzettsé
güknek tanujelét, azon állami politikának azon 
prioczipiu na, melynek alapján önök itt egybe 
vannak hiva, melyen egész alkotmányunk 
nyugszik, a hadsereg áUal respektáltatik-e s 
a htdsereg annak jellemvonását viseli-e? 
(Élénk helyeslés a bal szélsőbalon.)

De hát nem veszik-e észre, hogy ma 
Magyarországot megalázzák oly kis dologban, 
melyet nem lehet egyébnek tekinteni, mint a 
katonai körök szeszélyének ? (Zajos helyeslés 
a bal s szélsőbalon.) Hi-zen sehol sincs be
bizonyítva, sőt ellenkezőleg, merném bizonyí
tani, de nem akarom t. ház idejét ezzel vesz
tegetni, (Halljuk ! Halljuk!) hogy a második 
évi szolgalat katonailag hátrányos és káros 
nemcsak, hanem ha elégedetlen elemeket visz
nek oda be, a müveit inteligenczia, hogy meg- 
s abiduljon a második évi szolgálat gyaláza
tától, a legkülönbözőbb mólokhoz fog hozzá 
nyúlni, a legkárosabb, nemzedékekre kiható 
fertőző betegségeket fogják beoltani magokba, 
csakhogy meneküljenek. (Igaz! Úgy van! a 
szélső baloldalon. Zaj jobbfelől.) Nem egy 
p Idáját látjuk, hogy az öncsonkításnak fel 
nem ismerhető és csak véletlennek feltünte
tett módját használták fel arra, hogy csak a 
hadseregből szabaduljanak. Ezt csak egyszerű 
tudatlan emberek cselekedtek, de hogyha két
ségbeesésig hajtott, a műveltségnek minden 
íurfangjával biró fiatal emberek kezdik ezt 
gyakorolni, gondolják meg, hogyha ez tovább 
ragad a hadsereg körében, mily káros követ
kezményei lesznek ennek. (Helyeslés és tetszés 
a sz'Is'balon.)

Tekintsük a dolgot magában. E törvényt 
nem egy napra alkotjuk, ezen törvény huza
mos időre kell, hogy szolgáljon, mert a nem
zet védelmi érdeke nem egy múlandó kérdés: 
fenntartható lesz-e — nem itt, hanem Ausz
triában — az, hogy a hadsereg »okáig német 
nyelvű legyen? Hiszen csak egy statisztikai 
példát idezek: az összes lajthántuli gimnáziu
mok ké.ötod részében a német nyelv nem is 
képez kötelező tantárgyat, mig nálunk minden 
gimnáziumban kötelező tantárgy. (Élénk he
lyeslés és tetszés a szélsőbalon.) 1880 — 1885. 
is a lajthántuli népiskolai mozgalomból csak 
két adatot idézek. (Halljuk 1 Haljuk ! a szélső- 
haloldalon) Szláv nyelvű népiskola állíttatott 
ezen 5 óv alatt 1300 uj, német nyelvű csak 
400 volt, 1880-ban volt vegyes iskola, mely
ben a német oktatási nyelv volt tulnzomó 
részben, volt 1200 . 1885-ben már csak 460.

Mert a mint ismerjük, azon engesztelő- 
dési politikát, mely a Lajthán túl igen helye
sen íolytattatik, mert azon népek és nemze
tiségek egyéni fenmaradása képezi csak egye
düli zálogát annak, hogy úgy békében, mint 
háborúban a lajthántuli népek összes akarata 
a trón köröl csoportosuljon, úgy, hogy ha 
ezen engesztelődési politika csak rövid idő 
óta, 5 óv óta folytatott munkájában tovább 
halad, önök beláthatják, hogy egy másik 5 
vagy 10  év múlva már a hadseregben a né
met szolgálati nyelv nem lesz feltartható, — 
akkor kérdem én önöktől, milyen lelkiisma- 
rettel kell, hogy önök a nemzet szemébe néz
zenek, a mely nemzet azs fogja kérdezni önök
től, hogy miért magyarok, a hol az állam 
í yelve magyar, a hol semmi állami kényszer 
arra nincsen, hogy itt a német nyelv fogad
tassák el, a hol még maguk a németek sem 
kívánják, hogy a német nyelv legyen a szol
gálati nyelv, hogyan lehetett nektek a né
met vizsgálati Dyelvet is megszavazni, mikor 
előre láthattátok volna, mert az előrelátás
ban van a bölcsesség, hogy Ausztriában 8 m 
lesz sokáig fentartható ? A minő mulasztást 
vethetünk majd szemünkre, hogy előre látva 
nem tettük meg azt a csekélységet, a magyar 
vizsgálati nyelvet, a mely csekélység a be
következendő jövőnek — a mely jövőben ón 
teljesen bízom -  előmunkálata lett volna 
egy kezdő lépése lett rolna egy alap-kon- 

«zÄvenc í*nak, » melynek, sikere eztán a

további konszekvencziák levonására veze
tett volna. — A meggondolatlanság, a könyel- 
müse'g, az előre nem látás és elnemzetlene- 
désnek összes vádjait kell, hogy e törvény- 
hozás érezze majd, s akkor sújtani fogja a 
nemzetnek közvéleménye. (Élénk helyeslés és 
tetszés a bal- és szélsőbalon.)

A hadsereg német nyelvével germani- 
zálni akarni a Lajtán túli tartományokat, ger- 
mánizálni akarni Magyarországot, egy őrült 
kísérlet, melynek sikere nem lesz ott, nem 
lesz itt, tehát vele miért nem hagynak fel. 
(Zaj, mozgás jobbfelől. Helyeslés és tetszés 
a bal- és szélső baloldalon.)

Miért cselekszik önök ezt ? (Halljuk! 
Halljuk!) Miért akarják, hogy a mi közmű
velődési instituczióink tetejébe és fejébe mindig 
egy német süveget tegyünk, (Derültség a bal
es szélső balon) hogy az magasabb fokaiban 
katonatermelő intézetté ne változzék át ? 
(Élénk helyeslés és tetszés a bal- és szélső 
balon.)

Hát vegyük a dolgot politikailag. (Hall
juk!) Érdekében állhat-e a Habsburgok ural
kodó házának, hogy itt a Lajthán túl vagy 
egészben vagy csak részben is egy német bi
rodalom alk&ttassék meg? Hiszen minden po
litikus beláthatja, hogy egy 7 millió lelket 
► zámláló német birodalom, a milyen Ausztria 
lehetne, a 40 millió lélekkel biró Németor
szággal szemben, a maga összes kudarczaival 
állathatna csak fenn, mert Németország az 
ő összes sikereivel és ifjú erejével, az ö tel
jes chauvinizmusával, melyet ébren tartanak, 
a legkisebb gyermektől kezdve a haldokló 
aggastyánig, őt mindenütt leszorítaná. (Élénk 
helyeslés balfelől.) Ezen Németország mellett 
egy német birodalom Ausztriában nem volna 
egyéb, mint előkészítő arra, hogy annak min- 
d g  csak uszályhordozója, (Úgy van! a szól- 
sőbaloldalon) vagy szolgája, vagy alárendelt
je legyen, (Igaz! Úgy van a bal- és szólső- 
baloldalon.) Negyven millió ember mellett 
vajon lehetséges-e 7 millió embernek külöQ 
német kultúrát teremteni ? (Élénk helyeslés 
a bal- és szólsőbaloldalon. Mozgás jobbfelől.) 
Ha pedig nincs külön német kultúra, miként 
lehetséges az, hogy egy német birodalom a 
Lajthán túl fennállhasaon ? És ha nincs szük
ség arra, hogy fennálljon, miért kell akkor 
egy birodalmi hadseregnek fennállania, mert 
igy nevezi a közös hadügyminiszter. Miként 
van szükség arra, hogy legyen egy birodal
mi hadsereg, a mely német? (Igaz! U^y van, 
a bal és szélső balon. Mozgás jobbfelőL

A különbség, a népek egész egyénisé
gének kidomborcdása, a kultúrának eltérő 
mivolta a nagy német birodalomtól: egyedül 
ez indokolhatja Ausztriának és mellette egy 
szabad Magyarországnak létezését. (Tetszés a 
bal- és a szélsó balon! A  mely pillanatban 
a német kultúra abroncsaival Ausztria Né
metországhoz köti nemcsak a jelenben, ha
nem jövőben is kulturailag a maga sorsát, 
akkor itt egy független és nagy, hatalmas 
állam csak ideig-óráig exisztálhat, mert saját 
működésével készitó elő az elméket, az ele
meket, a tényezőket, a melyek e nagy Né
metországhoz való csatlakozásra fogják csá
bítani Ausztriának német ajkú polgárait. — 
(Igaz! Úgy van! a szélsőbalon. Mozgás jobb 
felől.)

Tudom, azt fogják mondani, (Halljuk!) 
hogy germanizáczióról beszélünk mi, de hát 
micsoda germanizáczió az, hogy ma az isko
lában németül is tanulnak ? Hiszen azért, 
hogy valaki németül tud, még nem lesz né
metté ! (Úgy van balfelől.)

Igaz ! De az egész közoktatási rend
szerünkből, sőt nemcsak a miénkből, hanem 
a másokéból is meggyőződhetik mindenki, 
hogy iskolában nyelvet úgy megtanulni nem 
lehet, hogy valaki gondolatait könnyen kife
jezhesse vele, a mire a vizsgánál szükség van. 
Igaz ! Úgy van ! a bal- és szélsőbalon.) A 

nyelvet eltanulni kell. (Helyeslés a bal- és 
szélsőbalon.) Igen jól tudják ezt mináluuk is 
ez előktlő emberek. Ezért tartanak a házuk
ban nem t nevelőnőket, Kiudsfrauk tt, bonne- 
okat, gouvemante-okat, hogy gyermekeik el
tanulják a nyelvet, melyet az iskolában meg
tanulni nem tudnak. Mi ennek a következése? 
Látjuk a mi főrangú házainknál. Igen derék 
hazafiak vannak tagjaik között, (Halljuk!) de 
akárhányan vannak köztük, a kik a lehető 
legrosszabbul beszélik a magyar nyelvet, pe
dig igen jól értenek magyarul. (Ellenmondá
sok jobbfelől.) Bocsánatot kérek, nagyon rosz- 
szul beszélik a magyar nyelvet ; beszédjük 
tele van germanizmussal, te’e van idegen szó
lásformákkal, és bár szivük magyarul dobog, 
de gondolataikból «lig ismerhetjük fel ben- 
nök a magyart. (Élénk helyeslés és tetszés a 
szélső baloldalon.) Mi lesz ennek a követke
zése ? minden jó módú házba be fognak tele
pedni ezek a német nevelőr.ők a maguk er
kölcseivel, a kiknek az a jellemvonása, hogy 
felig szabad emberek, félig cselédek. Azon 
erkülcsök átszivárognak a gyermekbe s a 
gyermek kedvéért az egész család elkezd né
metül beszélni, Az a családi tűzhely, mely 
eddig a magyar nemzetnek megőrizte és meg
védte az if U3ágot, lassan és csendesen úgy 
félig-meddig német mühelylyé fog átalakulni. 
(Igaz ! Úgy van ! a szélső baloldalon.) Sok
kal inkább ezután, mint eddig, mert az ifjú
nak az iskolában, hogy sikerrel tehesse le az 
érettségi vizsgát, a német nyelvnek bizonyos 
fokig való tudásával kell bírnia az újabb kul
tuszminiszteri rendelet értelmében, mely a 
hadseregben az, hogy az önkéntesi óv végén 
a tiszti vizsgát valaki sikerrel letebesse, a né
met nyelvben való könnyű kifejezéseihez van 
hozzákötve. (Helyeslés a szélsőbaloldalon.) El
vesz először is a nemzet intelligencziájában a 
magyaros nyelvi érzék, megszokja az idegen 
kifejezéseket, szólásformát, szókötést és mon
datszerkezetet és idegen litteraturából kizáró
lagosan czak egy litteraturából, a németből 
táplálkozva, lassankint germanizálódni fog 
g' ndolkozásában. (Helyeslés és tetszés a szél- 
gőbaloldalon.) Ha t. ház, figyelembe vesszük

ezt és figyelembe vesszük e mellett azt is, 
hogy e házban nagy számmal vannak nem
zetek, a kiknek nyelvi jogát tiszteljük és res
pektáljuk, a kik a német kultúra emlőin kell, 
hogy maradjanak és kell, hogy abból tovább 
táplálkozzanak ; ha tudjuk, hogy ma is meny
nyien élnek és hány rétege a társadalomnak 
él a német szóval és táplálkozik a német 
kultúrából; ha tudjuk, hogy mellettünk egy 
német nép van, mely évszázadok óta mindig 
a nemzet szabadsága és alkotmányos önálló
sága és lüggetlensóge ellen tö r t! ha tudjuk, 
hogy ezeutul van nekünk egy szövetségesünk, 
mely megint német, a melynek minden erejét 
és hatalmát a legnagyobb chauvinismussal 
terjesztik, akkor nagyon meg kell gondolnunk, 
hogy szabad-e német kultúrának kizárólagos 
uralmat Magyarországon az iskolában is, a 
hadsereg nyelvében is és különösen a vizs
gálati nyelv megalkotása által biztositani. 
(Élénk helyeslés és tetszés a szélsőbaloldalon )

T. ház ! A ki a történelmet ismeri, igen 
jól tudja azt, hogy Rómában nem egy na
pon szűntek meg latinul beszélni. (Halljuk!) 
Lassan-lassan felejtették el a latin nyelvet 
Rómában és Itáliában. Ennek az oka pediglen 
egyszerűen az idegen kultúrának kihatása 
volt. A római birodalomban a görög kultúra 
hódította meg előbb a felsőbb rétegeket s a 
görög kultúrának hodoló felsőbb rétegeknek 
eszmemenete és gondolkodása vonta maga 
után, hogy a római birodalom keletire és 
nyugatira szakadjon s mikor a nyugati ró
mai birodalmat Alarich elfoglalta, már aze
lőtt régen nem beszélték a latin nyelvet és 
bírták Rómát a barbárok. (Igaz! ügy van! a 
szélsőbaloldalon.)

Mert a köztársaság és az első Caesarok 
nagy számmal vonszolták be Rómába és Itá
liába a barbár rabszolgákat, kiket azután ké
sőbb felszabadítottak és szabadokból lovagok
ká ütöttek és 8enatori rangra emelték; de 
azért a felszabadított rabszolgáknak nem volt 
meg a római nyelvérzékük: nem volt meg a 
római jellemük; nem volt szeretetük sem a 
római társadalom, sem a római intézmények 
iránt s azért következett be a római biroda
lomnak romba dőlése és pusztulása. (Igaz 1 
Úgy van! a Bzélsőbaloldalon.) Ily lassú fel
osztó, ily lassú feltartó munkásságnak tesz- 
szük ki magunkat és nemzetünket., a mely 
kis nemzet, annál könnyebben emészthet fel 
egy idegen kultúra, mint a hogy felemész
tette a nagy és dicső és hóditó Rómát. 
(Úgy van! balfelől.) Kitesszük magunkat t. 
ház egy idegen kultúra romboló hatásának 
a nélkül, hogy abból egyebet mint a nem
zetre nézve nagy kárt és veszélyt tapasztal
hatnánk. (Elénk helyeslés és tetszés a szél
ső baloldalon.) A nemzet felismerte a ve
szélyt, a mely kultúrájára és ekként egész 
létére támadhat, de miként lehet egy kis 
nemzetet feltartani másként, mint ba an
nak legkisebb egyéni sajátságait nyelvének 
legparányibb emlékeit s azokat az apró por
szemeket, melyek egyéniségét, azokat a kin
cseket, a melyek az ő idealizmusát képe
zik azokat az takkordokat, melyek zenéjét 
képezik, azokat a vonásokat, melyek az ö 
jeliemét kidomborítják és másoktól megkü
lönböztetik, gondosan összegyűjtjük és an
nak egy irodalmat, művészetet, egy művelő
dési színvonalat, terjedelmet, alakot és je
lentőségé adunk, mert csak ezek által van 
egy nemzetnek egyénisége megalkotva. És ha 
egy nemzet mind nagyobb és nagyobb fel
adatokra akar vállalkozni, mint a hogyan a 
magyar nemzet akar, akkor szükséges, hogy 
saját egyéniségét a legélesebben és a legba- 
tályosabban domborítsa ki (Úgy van! ügy  
van! a szélsőbalon.), hogy tiszteletet paran
csoljon azoknak, kik benn a hazában élnek 
és kétségbevonják (Élénk helyelés a szélső 
baloldalon.) szupremacziáját, másrészt indo
kolttá tegye a külföldön az ő egyéniségé
nek hatalmasságával azon szupremacziát, me
lyet a hazában bir. (Élénk helyeslés a szél
sőbalon.)

A nemzet, ba a maga kultúráját növel
ni akarja, njelvének kincsét, sajátságait, ösz- 
szes gazdaságát fejleszteni köteles. Egy nem
zet nyelvébe idegen nemzet művelődését ön
kényesen és erőszakosan belevegyiteni mindig 
kártékony volt, mert az a nemzet vagy után
zóvá válik, vagy elkorcsosodik. (Tetszés bal
felől.) Midőn a németalföldi festők elkezdték 
az olaszokat utánozni, utálatos és megveten
dő példáit állították elő a romlott festészet
nek; ellenben midőn visszatértek saját egyé
niségükhöz, onnan merítették a realitásnak 
megfelelő képeiket és alkotásaikat, a művészet 
oly elérhetetlen magaslatára emelkedtek, me
lyért ma is bámuljuk őket. (Helyeslés a szél
sőbalon.) Bizom abban, hogy a magyar kul
túrát — mert a nemzet észrevette, hogy mi 
czéloztatik és mi a szándék, az idegen kultú
rát e hazában elnyomni nem fogja. (Úgy van! 
balfelől.) Van még egyéb is, a mi engem 
megnyugtat, a történelemnek egy nagy lecz- 
kéje. A hunok és szkiták százezrei és százez
rei mentek a Balkán félszigetre évszázadokon 
keresztül azért, hogy meghódítsák és soha 
arra képesek nem voltak, és midőn ott lete
lepedtek, egy idegen fajú nemzetté alakultak 
át. A németek Olaszországot évszázadokon ké
résziül akarták leigázni és az ut, mely Né
metországból Rómába vezet, a német cson
tokból fehérük, a nélkül, hogy az olaszok 
nemzetiségét kiirtani, többre, mint csak rö
vid időre meghódítani képesek lettek volna. 
Ha pedig leteleped’ek azon éghajlat alatt, 
ők, mint a góthok és longobardok, szintén 
italikusokká váltak. Hasonlót tapasztalunk 
Magyarországon, ezen nagy áldott rónaságon, 
melyet évszázadokon keresztül Németország
nak nagy hadai annyiszor akartak elhódíta
ni, nemcsak tőlünk, hanem hun, szittya elő
deinktől is. Ideig-óráig bírhatták, a hatalmat 
gyakorolhatták, de örökös időkre a Duna és 
Tisza közt hatalmukat megalapítani nem bír
ták. A történelem szigorú logikája élni fog a 
jövőben és bizonyára önök ellen is képesek 
leszünk a magyar kultúrát megvódelmezni.

(Élénk helyeslés a szélső baloldalon. Mozgás 
jobbfelől)

A  magyar kultúrának jellemző vonása 
az — és ebben különbözik idegen nemzetek 
kultúrájától — hogy mindenütt egy egész nem
zet kultúrája egyenlő színvonalban és párhu
zamban áll az állam erejével; de itt Magyar- 
országon, a hol annyi nemzetiség lakik, a ma
gyar nemzet kultúrája sokkal kisebb, mint a 
magyar állam feladata és ereje. Tehát ezért a 
magyar nemzet kultúráját sokkal féltékenyeb
ben kell őrizni és ápolni, mert a magyar ál
lamot fenntartani csakis a magyar kultúrája 
áftial vagyunk képesek. (Élénk helyeslés a bal- 
és szélsőbaloldalon) A magyar kultúra ki van 
emelkedve a maga koronájával magasabban 
és mellette tenyésznek a nemzetiségek kultú
rái. A nemzetiségeknek is érdeke az, hogy a 
magyar kultúra emelkedjék; mert a mennyire 
feltudott emelkedői a magyar kultúra, annyi
ra fog utánna felnövekedni a velünk lakó 
nemzetiségek kultúrája is. Ha példa kell reá, 
azt láthatjuk abban, hogy ha a latin nyelv 
maradt volna Magyarországon a hivatalos nyelv, 
Horvátországban soha sem lett vo’na horvát 
a hivatalos nyelv, és hogyha a magyar hon
védséget nem vezényelnék magyarul, a horvát 
honvéd-éget sem vezényelnék soha horvátul. 
(Úgy van! a szélsőbalon.) Avagy tekintsük az 
erdélyi románok kultúráját, a kik kevés ki
vételei jobbágyak voltak 48 előtt, 48 után 
majd a kultúrának oly magas színvonalán ál
lanak, hogy még Romániába is ők viszik ki 
a kultúrát és ott a kultúra haladásának élén 
mint vezérek állanak, a mit nem köszönhet
nek egyébnek, mint hogy a magyar kultúra 
véd8zárnyai alatt növekedett az ő kultúrájuk, 
holott Romániában, az idegen és barbár szom
szédok közepette, a sokkal nagyobb Bzámu ro
mánság daczára szabadságának, a kultúrának 
igen kis fokán állott. (Úgy van! a szélsőbalon.) 
Azért a magyar nyelv, a magyar kultúra ér
dekeinek megtámadása nemcsak a magyar 
nemz tnek megtámadása. És midőn önök, hor
vát képviselő urak, itt e házban leszavazzák 
a magyar vizsgálati nyelvet, gondolják meg, 
fontolják meg, hogy ezzel leszavazzák a bor- 
vát vizigálati nyelvet is. (Éle'nk helyeslés a 
szélsőbalon.)

(Vége köv.)

Mihasznáinkról.
1889. márci, 26,

Nagyságos polgármester ur 1
A haza békéjének és csendjének meg- 

védelmezése mindenkinek bonpolgári köteles
sége lévén, a város békés polgárai ezennel 
mély meghatottsággal szavaznak forró köszö
netét Nagyságodnak azért az odaadó buzga
lomért melyért a város forradalmi elemeit 
visszaszorította azon törvényes korlátok közé, 
a honnan vakmerőén kiszabadultak, őszinte 
köszönettel adózik a polgárság a főkapitány 
urnák is, ki a végpusztulás szóién álló várost 
a fenyegető forradalmi katasztrófától csodás 
halálmegvetéssel megmentette és lehetővé teve 
családanyáinknak azt, hogy fiaikat és leányai
kat még ma is sőt még holnap is, örömköny- 
nyekben fürdözve kei leiken melengethessék.

Valóban a római világ ujraébredését 
üdvözöljük, a midőn önt, Nagyságos ur és 
fényes hulántóku vezérét a főkapitány urat, 
Európa viharos tapsai kö ött, harangok zú
gása és a galloktól elvett hun réztányórok 
lelkes összeverése közben a győzők és a va
lóban nagyok babérkoszorújával ezennel re
peső szívvel fölókesitjük.

Ex^gi monumentum! kiáltotta tegnap a 
piacz közepén Horatius és mi utánna kiabál
tuk. Értesülvén azonban, hogy ez önbitt po
éta önöd magának szánta a monumentumot, 
át adtuk egy Mihasznának, a ki előbb felpo
fozta aztán bevitte a dolgózóbázba.

Nagyságos ur!
A város polgárai egy szívvel és lélekkel 

az ön fényes nevét hangoztatták. Önnek emel
nek szilárd ereznél maradandóbb monumentu
mot, az ön nevét adják át unokáiknak, hogy
— különbeni gyászos elpáholtatás terhe alatt
— még a szent ostyának felmutatása pilla
natában is, az ön áldott emlékét rebegjók, s 
ha majdan bidegülő ajakkal a vegenyószet 
utolsó jeges csókjára várakoznak, végső szív
verésüknek mikroskopikus vórtekecsei még min
dig az ön nevének ott bódorgó betűibe ko- 
ezódjanak.

A hála és szeretet fennen lobogd érze
tével üdvözöljük azonban a főkapitány urat 
is, ki méltó mindenekben arra, hogy tetteit az 
atyának, fiúnak és szentléleknek nevében a 
történelem lapjaira felvevőn, a Capitólium leg
magasabb oszlopára akasszuk C. Julius Caesár 
pajzsa és »boldog« Augustus csillogó kardja 
mellé; mivelhogy ő vala a félelmes suszter- 
inaskák és apró iskolás gyerekecskók tajték
zó dühe ellenében paizsunk és úgyszintén 
kardunk is.

Megesküvónk Isten ege alatt arra, hogy 
még álmainkban is ráemlókezünk Nagyságod- 
és ráemlókezünk a főkapitány urra. Kölcsön 
kórendjük a jericbói kürtöt, a lissaboni nagy 
harangot, a mexieói tam-tam dobot es a hyen- 
csing-posi tubát és olyan őrült lármával dőt- 
jük tele a tavaszi levegőt, hogy meghallja az 
önök tisztelt nevét az egész világ! A sárguló 
faleveleket pergető őszi szél még mindig az 
önök nevét fogja végig sikoltozni a temető 
fái között, valamint hogy esti éles szibériai 
szól, a borzalmas taifon és a velőt tikkasztó 
samum is az önök emlékét fogja apró spórák 
és maradandó bacteriuraok gyanánt szerte 
hurczolni.

Oh, hiszen a Párizs utczáit felforgató 
1794-ik év valóságos pólyás baba volt azon 
gyilkos veszedelemhez képest, mely Kolozsvár 
utczáit a közelmúlt napokban rémes színhelyekké 
változtat.». Elpusztulunk vala, miként Sodorna, 
ha ön Nagyságos ur és fényes halántéku ve
zére, a főkapitány ur nem ságit rajtunk. — 
Imádkozánk azon — és rebegő ajkaink ké
rése meghall gattatott.

A rendőrség megmentette a vérrel szsr- 
zett hazát. És mondja bár a józan Ítélő, hogy 
Nagyságod rosszul cselekedett, midőn az is
kolás fiuk megveretését eltűrte; hogy a fSVa- 
pitány ur hosszas keresés után sem volt ké
pes a tu'ajdon mélyentisztelt fejére ráakadni; 
hogy a rendőrség úgy viselte magát, mint egy 
éhes falka és nyakra-főre követte el az osto
bábbnál o Jobáb bakklövéseket; hogy az, a mi 
szombaton és vasárnap este történt az emberi 
bornintság tündöklő superlativusa : a hálás pol
gárság r agyrabecsüli az önök érdemeit és 
megkoszorúzza monumentumaikat, mert monu
mentális .............az, a mivel önök a történe
lem ércztáblájára magukat érdemessé tevék.

Vegye kegye-en Nagyságod a polgárság 
e hódoló föliratát.

Esedezve kérjük, ne lökjön ki ezutánra 
sem szakállának árnyékából és védelmezzen 
meg minket most és mindörökké

Tüntetések.
Szombaton.

A pénteken kezdetüket vett tüntetések 
ismétlődtek szombaton este.

A rendőrség általános megütközést kel
tett brutalitásai fokozták az elkeseredést 
s már este 7  órakor ismét nagy tömegek, 
nagyobb részben intelligens fiatalság, gyűltek 
össze az Orbán kávéház kioszkja előtt s el
énekelve a Kossutb-nótát, teljes rendben, 
még a szokásos kiáltásoktól is tartózkodva, 
megindultak a külmonostor-uteza felé . Menet 
közbe szembe találták a K. — monostor gaz
dasági tanintézetnek a városba igyekvő növen
dékeit.

De midőn a két tábor egyesülni akart: 
lovas rendőrök vágtattak a fiatalság közé.

Az a szürke lovu rendőr, ki a tünteté
sek alkalmával állandó gyönyörűséget szerez 
magának buszárkori bravúrjainak ismétlésével 
felugratott a járdára és ott vágtatott végig 
többször, egymás után.

Majd megjelentek »gyalogosok ismert 
alakjai. A »kolozsvári Ä vlik« melléknévre 
áhítozó rendőrtizedes ismét megkezdte szokott 
finomságait.

Helyen-helyen valóságos csata képződött 
rendörök és tüntetők között csak a gr. Teleki 
ház kapuköze tudná hiven elbeszélni, bőgj 
melyik igaz azon sok verzió közül, a mely s 
rendőrök ottani »Rückwäeriz concentrirong«- 
járól beszél.

Még itt igy folyt a csatározás, az ifjak 
egy része a főtéren keresztül levonult a b 1- 
farkas-utezába s hatalmas mtcskamuzsikátrök- 
tönzött S z á s z  B Ja dr. lakása előtt. Jé 10 
percéig tartott a népbizalom e különös jelen
sége, mikor itt is megjelent a rendőrség, mi
re a hangversenyzők teljes csendben elvo
nultak.

A főtéren még később is folytak apró 
tüntetések s nem egy bekisérés fordult elő.

Az őrszoba, valamint a főkapitány iro
dája telve volt intelligens ifjú emberekkel s 
— mint egyik polgár megjegyezte — soka 
nem volt annyi cylinder a pricscsen, mint 
szombaton.

Persze e bekisérések sem történtek a 
szokástól eltérő módon.

A kire rátette kezét a rendőr: az meg
érezhette, hogy jó erőben vannak a kolozsvá
ri rendőrség közegei. De még szerencsés volt, 
kit csak egy rendőr fogott meg. A legtöbb
re 4 - 5 - e n  rohantak e hősök, sőt egy-egy 
alkapitány, rendőrfelügyelő és biztos is meg
tette azt a szívességet a közrendőr uraknak, 
hogy igyekezett nekik a büntető-törvény 
476. §-ának érvénytelenségéről beható ma
gyarázattal szolgálni.

A vasútnál.
Vasárnap este az egyetemi ifjúság és a 

kolozsmonostori gazdasági tanintézet hallga
tói teljes számban vonultak ki a vasúti indó- 
bázboz.

Ugyanekkor utazott fel B a r t b a Mik
lós lapunk szerkesztője Budapestre, hogy el
lene szavazzon a 25 szakasznak.

Az ifjúság ezt az alkalmat használtaiéi 
arra, hogy Bartbát, mint a ki lapjában sí 
ifjúság érdekeit a legmelegebben karolta fel 
és védelmezte, egy kis ovátióban része
sítse.

Az indóház perronját zsúfolásig töltötte 
meg a fiatalság, hol nemsokára felhangzott» 
Kossuth nóta, a Klapka induló, mit az »Ab- 
e z u g  T i s z a  a b e z u g  C 8 á k y « váltott 
fel, miközben sűrűn éljenezték Bartbát.

Bartba ezalatt a váróteremben várta » 
vonat indulását. Mikor az első csengetésre 
kilépett, harsány éljenzés reszkette meg a le
vegőt, — majd egyik joghallgató intézett 
hozzá nehány lelkes szót, mire Bartha run
den, de nagy hatással válaszolt, aztán vonat
ra ült.

Az ifjúság a vonat elindulásáig maralt 
együtt a perronon, mialatt kalapjaikat 1«' 
emelve viharosan éljeneztek.

Bartha még egyszer megjelent az induló 
vonat ablakánál s kalapját leemelve köszönte 
meg az ifjúság lelkes ovatióját.

A városban.
Az ifjúság énekszóval vonult be a váróé 

falai közé, majd a Szász Béla kormánypárt 
vezérczikkiró és egyetemi fanár lakása éle 
vonult és macskazenet rögtönzöt, a mit n"' 
ga Szász Béla ur is bizonyosan nem vett 
olyan érzékenyen, mint a rendőrség.

A rendőrség ez este megmutatta, hogy 
sem a törvényes rendet, sem a tisztességet 
nem respektálja.

A törvényes rendet azzal sértette mej 
hogy felsőbb parancsra 1 e v e 11 e számj»^ 
hogy incognitóban annál kényelmesebben g»' 
rázdálkodbassék.

\
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lőkapitány ur! Hol van az megírva, 

hogy a rendőrség midőn hivatalos functiót vé- 
a névtelenség a íelismerhetetlenség kö- 

i penye mögé rejtőzzék, mint a gonozstevők ? 
Hogy pimaszságok elkövetése esetén ne lehes- 
gen felismerni; ne lehessen e számozott szol
gákat kérdőre vonni, — midőu ártatlan gyer
mekeket és békés polgárokat minden oknélkül 
vernek és pofoznak.

Tudomásunk van arról is, hogy nemes ik 
az utczin folyt a brut ilis verekedés, de az őr- 
azobába hurczolt elfogotGikat is folytonosan 
bántalmazták.

Bizonyos Fáy és Fekete nevezetű biz- 
û ok arra biztatták a rendőröket, hogy ne 
kíméljenek senkit.

Ütni ,  v á g n i !  Ez a fődolog.
A számozatlan rendőrök aztán kegyet

lenül vertek mindenkit.
A református iskola elől egy petróleu

mért menő kis gyermeket hurczolt egyik pri
bék kegyetlen űtlegek között. A gyermek 
■irt, és kérte a Mihasznát:

Csókolom a kezeit, engedjen el. Én nem 
hibáztam.«

A Mihaszna hátba ütéssel felelt. De hát 
a szegény gyermek nem tudta, hogy bér- 
izolgának nem szokás kezet csókolni.

Utálatos dolog még leirni is a rendőr
iég hitványságai', a melyre bizony semmi 
kfllönös ok nem volt.

De hát hiába! A főkapitány ur tudat
lan is, tapintatlan is, — a hol ilyen kézben van 
a hatalom, azzal mindig vissz télnek.

i

f Felhívás előfizetésre.
Á p r i l i s  e l s e j é v e l  u j  e l ő f i z e t é s t  n y i 

tu n k  a  j e l e n  é v  m á s o d i k  n e g y e d é r e .
O lv a s ó in k  t a p a s z t a l h a t t á k ,  h o g y  a z  

» E lle n z é k *  a  l e g n a g y o b b  a n y a g i  á l d o 
z a t o k  á r á n  i s  i g y e k e z e t t  a  m ú l t b a n  h ü  
é s  r é s z le t e s  t u d ó s í t á s o k a t  a d n i  m i n d e n  
fo n to s a b b  e s e m é n y r ő l .

E z  á l d o z a t o k t ó l  a  j ö v ő b e n  s e m  tar
tó z k o d u n k .

A z  a  c z é l u n k ,  h o g y  l a p u n k  m i n 
d en  i g é n y n e k  é s  m i n d e n  i r á n y b a n  m e g 
fe le lje n .

Ö s s z e k ö t t e t é s e i n k  a  p a r l a m e n t  é s  
a p o l i t i k a i  k ö z é l e t  i r á n y a d ó  k ö r e i v e l  l e 
h e tő v é  t e s z i k ,  h o g y  o l v a s ó i n k a t  m i n d e n  
f o n t o s a b b  p o l i t i k a i  v a g y  t á r s a d a l m i  e s e 
m é n y r ő l  a z o n u a l  t á j é k o z t a s s u k .

O l v a s ó i n k  s z i v e s  t á m o g a t á s á t  k é r 
jük a  j ö v ő r e  i s .

Az „EIXENZÉK“ előfizetési á r a :
Egy h ó ra  . . . . .  I f r t  5 0  kr.
N egyedévre . . . .  4  f r t .
F é l é v r e ..... . . . . . . . . . . . . . . 8 f r t .
Egy é v r e .. . . . . . . . . . . . . . . . . 16 f r t .
Előfizetést minden időben elfogadunk.

Az „E llenzék“ sze rk esz tő ség e
és

k iadóh iva ta la .

— K ószvó t n y i la t  k o z a t  l'n<lrő< 
«liliez. A kolozsvári egyetemi kör azon szo
morú alkalomból, hogy Endrődi Sándor, a 
kiváló fia*al költő nejét elvesztette, részvét
nyilatkozattal kereste fel őt. Endrődi sok fi
gyelemben részesítette a kört s úgy is mint 
annak egyik volt tisztviselője s jelenben tisz
teletbeli tagja megérdemelte, hogy az ifjúság 
a megdöbbentő gyászesetnél is kifejezze a 
derék költő iránti ősznte rokonszenvét és 
tiszteletét.

— Kők a §. ellen. A 25. §.
elleni hazafias mozgalom katonaságának elei
től kezdve egyik előkelő segéd-csapatát ké
pezték a h vzafias magyar asszonyok. Araion, 
Egerben es Szászvárosban az ők kezdemé
nyezésükre indult meg a férfiak akcziója s 
most — mint halljuk — a k o l o z s v á r i  
asszonyok körében is határozottabb alakot fog 
ölteni a kormány hizafiatlan politikája elleni 
tiltakozás. Több intelligens nő elhatározta, 
hogy azon Íróktól, kik a lefolyt vitában a 
nemzeti közvélemény követelései ellen foglal
tak állást, mint J ó k a i  Mór, V a d n a y Ká
roly és M i k s z á t h  Kálmánt, többé semmit 
nem fognak olvasni. Ha ez urak magyar iró 
létükre elég merészek teljes erővel az osztrák
magyar hazafiság gyászlovagjaihoz szegődni, 
úgy legyen bátorságuk nélkülözni a magyar 
családok, a magyar társadalom támogatását. 
Ily irányban — mint értesülünk — egy ko
lozsvári hölgy felszólítást intéz az ország ösz- 
szes nőihez, első sorban a további teendőkben 
is legilletékesebb aradiakhoz.

— (iábor napja vo lt vasárnap.
Gróf B e t h l e n  Gábor főispánt mint az Emke 
elnökét az idén is sürgönyileg üdvözölték Ko
lozsvárról az egyesület tagjai. Közmegegye
zéssel küldöttek köszöntő sürgönyt a tisztikar, 
választmány és direktórium több tagja u. m. 
Bartba Miklós, Benigni iáámuel, Bíró Béla, dr. 
Concha Győző, Deáky Albsrt, Ditrói Józset, 
dr. Felméri Lajos, dr. Hegedűs István, Hory 
Béla, Merza Lajos, Sándor József, S abó Sá
muel, dr. Török István stb.

— Az Emke segélyzö 7-es bi
zottsága már megkezdte harmadik segélyző 
munkálatát. Nagyszámú kérvény érkezett be. 
Áttétettek a bizottság elnökéhez B a r t h  a 
Miklózhoz.

— Gazdasági gépkezelői tan
folyam. A kolozs-monostori gazdasági tanin
tézet igazgatósága az ipartanmühelyek igaz
gatóságával egyetértve gépkezelői tanfolyamot 
nyit az intézet hallgatói részére. A tanfo
lyamra 20-an jelentkeztek. Az elméleti ok
tatás a tanműhelyekben, a gyakorlati, az in
tézet locomobil gépje mellett fog tartatn 
Binder Lajos iparfelügyelő s tanműhelyi ta
nár oktatása mellett.

— műkedvelői előadás Sz.-Fd* 
várhelyit. A sz.-udvarhelyi főreál isk. táp- 
intézete javára kitűzött jótékonyczélu előadá
sok elseje f. hó 23-án folyt le a legnagyobl 
sikerrel. A városház termét a legelegánsabt 
közönség tölté be, mely a kitűnő előadásbar 
színre került vígjátékot, PaiUerou *Az Egér< 
ez. salon darabját, a legnagygbb érdeklődéssé 
hallgatta. Az egyes szereplőket feltétlen di
cséret illeti, annyi otthoniasságot s elegantiál 
csak a legritkább s gyakorlott műkedvelők
nél tapasztalhatni. A marquiért versengő kél 
női alak Steinburg Pepi (Pepa) és Flóriái 
Sultana (Hermin báróné) k. a. személyébe: 
kitűnő ábrázolókra talált. Gergely Mariski 
(Mártha) a kis egér szerepét rendkívül ked 
vesén játszta s a marquival való utolsó jele 
netével tapsviharra ragadta a közön éget. Konc! 
Irma, Koncz Lotti természetes és megkap« 
játékukkal nagy hatást tettek. Az egyetlei 
férfi szereplő dr. Vajda Emil kitűnő routin 
nal, elegantiával adta nagy szerepét. Az elő 
adás anyagilag is sikerűit, szép összeggel sza 
poritván az anyagi helyzettel küzdő, szegén; 
székely ifjak segélyezésére alakult tápintéze 
alaptőkéjét.

— A főváros uj tanfelügyelője
A vallás- és közoktatáságyi m. kir. miniszter 
Ve r é d y  Károlyt, Abauj-Tornamegye kii 
tanfelügyelőjét eddigi minőségében, Budapes 
fővárosba helyezte át.

— A siketuóma Intézet részén
újabban a következő adományok érkeztek : j 
nagy-disznódi er. ágost. prsesbyterium kül 
dött 12 frtot. Risko László jobbágytelki ron 
kath. plébános gyűjtése 4 frt 25 krt és Hien 
Károly mártonhegyi ev. ágost lelkész adoma 
nya 5 frt. — Fogadják a nemes szivü gyű; 

I tők és adakozók a felügyelő bizottság hali 
köszönetét.

létén van berevdezve a hétfőn és csütörtökön 
d. e. 12 — 1 óráig vegetők ki könyvek,

— R e n d k ív ü l i  k ö z g y ű lé s e  lesz 
e hó 28-áu, csütörtökön, d. u 6 órakor a 
kolozsvári egyetemi körnek. A tárgysorozatot 
választások és indítványok képezik.

— A  K . A . C. választmányi ülést tar
tott e hó 23-án br. Jósika Lajos elnöklete 
alatt. A club tagjai közzé 14 rendes és 3 
pártoló tagnak vétetett fel. A club könyvtára 
több unjrol athletikai könyvel gazdagodott, 
Hivatalos lapja az egyletnek a »Herkules« lesz. 
melynek előfizetésképen 24 frtot szavazott meg 
a választmány.

Köszönet nyilvánítás.
Alólirott, öcsém, Tóth József férfi szabó 

és a budapesti általános munkás-egylet beteg 
ellenőre és tagja, f. hó 22-én elhalálozván, és 
24-ón eltemettetek, és ennek vógtisztessígtó- 
t elére, a kolozsvári munkás-dalárda, tisztelet
ből közreműködött, melyért úgy a nevezett 
dalárda, mint a betegsegélyző-egylet, fogadja 
a legháládatosabb köszönetemet szívességükért 
az ö. v gy és árvák nevében,

Kolozsvártt márczius 25-ón, 1889.
T óth  F erencz,

a megboldogult bátyja.

Közönség köréből.4)

Nyilatkozat.
Az »Ellenzék« f. hó 22-én megjelent 

70. számában gróf Klebelsberg Zdenko alá
írással ellátott »Nyílt levél Baross Gábor mi
nister úrhoz« czimü czikkben alólirottra és 
ezen igazgatóság személyzetére vonatkozó gya
núsításokat magam és személyzetem nevében 
r á g a l o m n a k  nyilvánítom s kijelentem, 
hogy a törvényes megtorlás iránt a szüksé
ges intézkedéseket megteszem.

Nagy-Szeben, 1889. márcz. hó 23-án.
Bene R óbert,

m. k. posta-távírda igazgató.

L e g ú j a b b .
(/* „Ellenzék" sürgöny tudósításai.)

A  r e n d ő r ö k  t ö b b s z ö r ö s  r o h a m o t  
i n t é z t e k  a  n é p  e l l e n .  Csak az ötödik  
rohamnál N i k e r ü l t  a népet 
szétoszlatni.

Szuronyok között.
B udapest, márcz. 26.

A N e u g c b e t i i l b ó l ,  a z  ü l l ő i  
é n  K á r o l y  k a s z á r n y á b ó l  h á 
r o m  g y a l o g  z á s z l ó a l j  rukkolt 
k i  a n e m z e t i  n z l n l i á z  é p ü l e t é 
h e z ,  h o l  a f i i g g e t l e n N é g l  kör 
van. A z  e g é s z  é p ü l e t e t  c s i l l o g ó  s z u 
r o n y  v e t t e  k ö r ü l  m i  m e l l e t t  a  T i s z a  
h a t a l m a  a n n á l  s ö t é t e b b  s z i n b e n  t ű 
n i k  f e l .

A  f ő v á r o s  h a n g u l a t a  r e t t e n e t e s e n  
i z g a t o t t .

A  l a k o s s á g  f é l  a  s z a v a z á s t ó l ,  m i  
t e k i n t v e  a z  e l k e s e r e d é s t ,  m e l y  a  k o r 
m á n y  e l l e n  n y i l v á n u l ,  v e s z é l y e s  i n c z i  
d e n s e k r e  v e z e t h e t .

A  k a t o n a s á g  k o n s i g n á l v a  v a n .  A z  i f 
j ú s á g  t ü n t e t é s r e  k é s z ü l ,  m i t  a  l e g s z i 
g o r ú b b  i n t é z k e d é s e k k e l  g y e k e z n e k  m e g 
g á t o l n i .

Újabb táv ira tok .
H arez a m unkások é* rend

őrök között.
B udapest, márcz. 26.

A  t e g n a p i  m u n k á s g y ü l é s r ő l  a  n é p  
i n g e r ü l t  c s o p o r t o k b a n  t á v o z o t t .  M i d ő n  a  
T e r é z - k ö r u t r a  é r t e k ,  e g y s z e r r e  é s z r e v e t 
t é k ,  h o g y  e g y  p o l g á r t  a  r e n d ő r s é g  o k  
n é l k ü l  b á n t a l m a z n i  a k a r .

M i n t  a z  á r a d a t ,  e g y s z e r r e  f e l z u d u l t  
a  t ö m e g :

„ A b e z u g  M i h a s z n á k ,  a b e z u g  
A n d r á s o k ! “

L e  T ö r ö k  f ő k a p i t á n n y a l !  z ú g o t t  
v i s s z a  e g y  m á s i k  t ö m e g  s  e  p i l l a n a t b a n  
h a t a l m a s  b o t o k  e m e l k e d t e k  a  l e v e g ő b e

Géczy reudőrtancsost hirtelen 
körül fogták, egyik ember a má
siknak lökdöste, úgy hogy Géezy 
alig birt megszabadulni.

E z u t á n  a  s o k a s á g  a  L ö v ö l d e - t é r e n  
: é t  r e n d ő r t  v e t t  é s z r e ,  k i k  k i h i v ó l a g  
l é z t e k  a  n é p r e ,  m i  a  t ö m e g e t  e g é s z e n  

f e l b ő s z í t e t t e .  H a n g o s  k i á l t á s s a l  r u g a s z 
k o d t a k  f e l é j ü k ,  m i r e  a  r e n d ő r ö k  
g y o r s  f u t á s n a k  e r e d t e k .

A  m u n k á s o k  n e m  ü l d ö z t é k  ő k e t ,  
h a n e m  k i a d t á k  a  j e l s z ó t ,  m e l y  s z e r i n t  
t o v á b b  f o g n a k  t ü n t e t n i .  V a l a k i  e l k i á l 
t o t t a ,  h o g y  v o n u l j a n a k  a  f ü g g e t l e n s é g i  
k ö r  e l é .

É s  a  t ö m e g  e g y s z e r r e  m e g i n d u l t .  
A  m e n e t  h a z a f i a s  n ó t á k  é n e k l é s e  

k ö z b e n  h a l a d t  a  f ü g g e t l e n s é g i  k ö r  f e l é ,  
E g y s z e r r e  c s a k  s z e m b e n  t a l á l t a  

m a g á t  a  l o v a s  r e n d ő r s é g g e l ,  k i k  n y o m 
b a n  f e l s z ó l í t o t t á k ,  h o g y  o s z o l j a n a k  s z é t .

Z u g ó  a b e z u g  v o l t  r á  a  f e l e l e t .
E k k o r  a  r e n d ő r c s a p a t  v e z e t ő j e  k i 

a d t a  a  r e n d e l e t e t ,  h o g y  k ö z i b e  k e l l  
v á g n i  a  n é p n e k .

M o s t  ú j r a  m e g v i l l a n t a k  a  k a r d o k ,  
f e l e m e l k e d t e k  a  b o t o k  g a rendőrség 
és nép közi iszonyú vérengzés fej
lődött ki. Igeu sokan a földre es
tek, hol a lovak gázoltak felettük, 
másfelől meg nehány rendőrt szo
rított a tömeg, kik kétségbeesett vé
dekezés után szabadulhattak meg.

V é g r e  i s  a  r e n d ő r s é g  g y ő z ö t t  s  a  
t ö m e g  f u t á s n a k  e r e d t .

M a j d  a  n é p s z í n h á z  t á j é k á n  i s m é t  
c s o p o r t o s u l t a k ,  h o l  a  r e n d ő r s é g ,  m e l y  
i d ő k ö z b e n  s e g é l y c s a p a t o k a t  k a p o t t ,  ú j r a  
k ö z é j ü k  r o n t o t t .  M á r  m á r  v é r e s  k i m e 
n e t e l ű  l e t t  v o l n a  a  h a r e z ,  d e  e k k o r  
h i r t e l e n  n a g y  d o b p e r g é s  k ö z ö t t  v o n u l t  
k i  a  k a t o n a s á g ,  m e l y n e k  l á t t á r a  a  t ö 
m e g  s z é t o s z l o t t .

A H á z b ó l .
B udapest, márcz. 26.

A  k é p v i s e l ő h á z b a n  i s  i z g a t o t t  h a n 
g u l a t  u r a l k o d i k .  U r a y  I m r e  é s  K á r o 
l y i  G á b o r  g r .  b e s z é l t e k  a  2 5 .  § .  e l l e n .  

K á r o l y i  G á b o r  i g y  v é g e z t e  b e s z é d é t :  
„ M e n j e n  m á r  T i s z a  K á l m á n ,  

a d j o n  n y u g a l m a t  a  k ö z v é l e 
m é n y n e k .  A  n e m z e t  s z í v e s e n  
m e g a d j a  n e k i  a  p e n z i ó t . *

A z  i f j ú s á g h o z  p e d i g  i g y  s z ó l o t t :
A  h a z á é r t  é l e t ü n k e t ,  v é r ü n 

k e t ,  d e  t i s z t i  b o j t o t  a z  o s z t r á k  
c s á s z á r t ó l  n ó m e t n y e l v e n  e l f o -  
g - a d n i  n e m  s z a b a d .

A  z á r b e s z é d e t  M ü n n i c h  A u r é l ,  B o l 
g á r  F e r e n c z  é s  G a j á r y  Ö d ö n  m e g t a r t o t 
t á k .  A  m i n i s z t e r e k  m o s t  b e s z é l n e k .  M a  
m á r  a  s z a v a z á s  i s  h i h e t ő l e g  m e g t ö r t é n i k .

X s e g u j a b b  t á v i r a t o k .
B udapest, márcz. 26.

A  k é p v i s e l ő h á z  m a i  ü l é s é u ,  m i d ő n  
B a r o s s  G á b o r ,  m i n t  u j  b e l ü g y m i n i s z t e r  
m e g j e l e n t ,  a  h á z  p á r t k ü l ö n b s é g  n é l k ü l  
é l j e n z e t t .

G a j á r y  ( i d ő n  t ú l z o t t  p r o v o k á l ó  
b e s z é d e  n a g y  v i s s z a t e t s z é s t  k e l t e t t ,  k i 
n e k  á l l i t á s a i t  H o y t s i  é s  F e n y v e s s y  é l e 
s e n  u t a s í t o t t á k  v i s s z a .

A szavazás 1 őrá lö  perczkor 
kezdődött meg.

A szavazás.
B udapest, márcz. 26.

A z  e l n ö k  a  s z a v a z á s  k e z d e t e  e l ő t t  
e z e n  k é r d é s t  t e t t e  f e l :

„ V i s s z a u t a s i t t a s  s é k - e  a  s z a 
k a s z  a  b i z o t t s á g h o z  u j  s z ö v e 
g e z é s  v é g e t t ?

E  k é r d é s r e  n é v s z e r i n t i  s z a v a z á s  
t ö r t é n t ,  m e l y n e k  e r e d m é n v e : 145 Igen 
234 nem.

S z i l á g y i  D e z s ő  é s  R a k o v s z k y  
I s t v á n  i g e n n e l  s z a v a z t a k .

A z  e l l e n z é k  m i n d k e t t ő t  m e g é l j e 
n e z t e .

A  m á s o d i k  n é v s z e r i n t i  s z a v a z á s  
e z e n  k é r d é s r e :

Á l t a l á b a n  e l f o g a d t a t i k - e  a  
2 5 - i k  s z a k a s z ?  m o s t  f o l y .

§ •

A 25-ik szak asz t 109 
többséggel elfogadták.

szo-

Nemzeti színház.
Bérlet 154-ik szám.

K olozsvár, 1889. m árcz. 2 6 .
TÁLÁS UTÁN.

Vígjáték.

KÖZGAZDASÁG

1

MINDENFÉLE.
K olozsvár, márczius 26.

—  O l v a s ó i n k h o z .  T i s z t e l e t t e l  
k é r jü k  l a p u n k  o l v a s ó i t ,  s z í v e s k e d j e n e k  
e l ő f i z e t é s e i k e t  i d e j e k o r á n  m e g ú j í t a n i , —  
n e h o g y  é p e n  m i d ő n  i l y e n  f o n t o s  e s e 
m é n y e k  v a n n a k  n a p i r e n d e n ,  —  a  s z é t 
k ü ld é s b e n  f e n n a k a d á s  t ö r t é n j é k .

— Tudomásul. Lapunk zárta 
után érkező sürgöuytudósitásokat, 
külön lenyomatban adjuk ki, me
lyek a rendest eláruüitó helyeken 
éi a kiadóhivatalban kaphatók 
lesznek.

— Ugrón Gábornak, pártunk or
szágos hirü vezértagjának szombaton tartott 
parlamenti beszédét lapunk mai számában 
kezdjük közölni. — A szépen, gyönyörűen 
kidolgozott s politikai érték dolgában is a 
vita egyik legjelentősebb becsű beszédje méltó 
feltűnést keltett országszerte, s bizonyára érez
hető hatása lesz a külföldön is, a hol most a 
politikai körök figyelme amúgy is hazánk 
felé van fordulva. Ugrón e beszédében nem 
csak az ellenzéki pártvezér szólal meg az ő 
teljes kritikai fegyverzetével, hanem a mély 
belátásu a nagy konczepczióju államférfin is 
előtérbe lép és szemben a hatalom képviselői
nek nemzetellenes magatartásával — rámutat 
arra az útra, melyen a nemzeti érdekek és a 
nemzet sarkalatos jogai védelmében a gyakor 
lati államtórfiaknak haladniuk lehet és kell. 
Ugrón Gábor ezen az utón járt szombati ha
talmas beszerel, a melyen ma a nemzet tnl 
nyomó többsége áll. Az ő beszédében a nem
ű t igaz vágyai, eltitkolhatlan aspirácziói 8 a 
valódi nemzeti törekvések szólalnak meg, s 
a nemzet e beszéd politikai jelentőségének és 
a hatalom birtokosai s az azt támogató párt 
magatartásának összehasonlításából meghatá
rozhatják, hogy melyik párt áll a nemzet jo
gainak szolgálatában, az-e, a melyik Ugrón 
politikai irányával azonosítja magát, vagy pe
dig, a mely Tisza után tolja a húsos fazekak 
kopottas szekerét és a maga vakságában nem 
lát túl a maga önző érdekein. Azt hisszük: 
az Ugrón Gábor beszédére felesleges felhivni 
olvasóink figyelmét.

V A  KONI H Í R E K .
— A nőegylet virágbazárja ér

dekessé tétele érdekében az előkészületek nagy
ban folynak. Minden estére egy-egy érdekes 
programm van összeállítva. A rendezőség a 
legnagyobb figyelemmel van a közönség irá
nyában. A programmoknak addig szokásban 
volt pénzért való árusítását most elejtette. A 
buffeten és sátrakon kívül árusítás a terem
ben nem lesz, még csokrok sem lesznek pén
zért kaphatók. Szóval a virágbazár ez alka
lommal nem a lépten-nyomon fizetni óhajtók, 
hanem a mulatni vágyók vidám társaságoknak 
lesz a központja.

— A k o l o z s v á r i  a n g o l  k l u b  
könyvtáráról a választmány pontos katalógust 
adott ki külön kis füzetben. Ebből megtud
juk, bogy a klubb által létesített könyvtár 
2000 ezer kötetben 1070 önálló müvet foglal 
magában — természetesen mind angol szer
zőktől és angol nyelven Írottakat. A kataló
gusban a szerzők neveinek megfelelő alfabe
tikus sorrendben vannak az egyes müvek 
megjelölve. A könyveken kívül található ott 
több folyóirat is. A  könyvtárt csakis a kör 
rendes és olvasó tagjai használhatják A köuv- 
tár az idöszerint a főtér 32 sz. ház első eme-

A m egfoltozott m inisztérium.
B udapest, márcz. 26.

D e f i n i t i v  m e g á l l a p o d á s  s z e r i n t  a z  
e l r o n g y o l ó d o t t  m i n i s z t é r i u m o t  i g y  f o l 
t o z z á k  k i :

T i s z a  K á l m á n  m i n i s z t e r e l n ö k ,  B  a -  
r o s s  G á b o r  k ö z l e k e d é s i  é s  b e l ü g y m i 
n i s z t e r ,  S  z  a  p  á  r  y  G y u l a  g r .  k e r e s k e 
d e l m i  m i n i s z t e r ,  F e j é r v á r y  h o n v é d e l m i 
m i n i s z t e r .  O r c z y  b á r ó  m é g  e z  i d ő  s z e 
r i n t  m e g m a r a d  a  k i r á l y  s z e m é l y e  k ö r ü l ,  
m i v e l  a l k a l m a s a b b  n e m  t a l á l t a t o t t .  S z i 
l á g y i  D e z s ő  f e l t é t e l e i t ,  m e l y s z e r i n t  
h a j l a n d ó  l e t t  v o l n a  a z  i g a z s á g ü g y i  t á r -  
c z á t  e l v á l a l n i ,  —  m é g  n e m  f o g a d t á k  e l .

Uj állam titkárok.
B udapest, márcz. 26.

T e l e s z k y  I s t v á n  i g a z s á g ü g y i  á l l a m 
t i t k á r  h e l y é b e  B o k r o s  E l e k ;  M a t le -  
k o v i c s  S á n d o r  k e r e s k e d e l m i  é s  k ö z l e k e 
d é s i  á l l a m t i t k á r  h e l y é b e  L á n g  L a j o s  
n e v e z t e t n e k  k i .

T anácskozás rendőri fedezet 
a la tt.

B pest, márcz. 26.
A  t a n á c s k o z á s  m a  r e n d ő r i  f e d e z e t  

a l a t t  v e t t e  k e z d e t é t .  A z  o r s z á g h á z h o z  
v e z e t ő  u t c z á k  s ű r ű n  v a n n a k  l o v a s  é s  
g y a l o g r e n d ő r ö k  á l t a l  m e g s z á l l v a ,  k i k  
m i n d e n  j á r ó  k e l ő t  g y a n ú s  t e k i n t e t e k k e l  
m é r n e k  v é g i g .  A  r e n d ő r s é g  s z i g o r ú a n  
u t a s í t v a  v a n ,  b á r m i f é l e  k e g y e t l e n s é g  
á l t a l  i s  m e g a k a d á l y o z n i ,  a z  e s e t l e g e s  
t ü n t e t é s e k e t .

Tüntetés.
B udapest, márcz. 26.

T e g n a p  G é s  7  ó r a  k ö z ö t t  á l t a l á 
n o s m u n k á s  g y ű l é s  v o l t ,  m e l y  r e n d k í v ü l i  
i z g a t o t t s á g  k ö z ö t t  o s z l o t t  s z é t .  M i d ő n  
a  t ö b b  s z á z  f ő b ő l  á l l ó  c s o p o r t  a  T e r é z -  
k ö r u t r a  é s  A n d r á s s y - u t r a  é r t  k i ,  e g y 
s z e r r e  v i h a r o s a n  k e z d e t t  t ü n t e t n i  a  2 5 .  
s z a k a s z  e l l e n .

A l i g  h o g y  h í r é t  v e t t e  a  r e n d ő r s é g  
a  t ü n t e t é s n e k  r ö g t ö n  l o v a s  r e n d ő r ö k  
c s a p a t j a  v á g t a t o t t  e l ő .

A  m u n k á s o k  n e m  a k a r t a k  h á t r á l 
n i .  Többször verekedésre ke
rült a dolog, de az iiílegek -  
ből a rendőrségnek is k iju 
tott.

*) E rovat alatti közleményekért a felelős
ség a beküldőt illeti. Szerk.

Felhívás.
Mindazon t. gazdatársakat, a kik a fo

lyó évben ezukorrépa termelési kísérleteket 
óhajtanak|tenni, ezennel felhívjuk, hogy á p r i l  
hó 1 - ó i g  egyletünk titkári irodájában szó
val vagy írásban jelentkezzenek, nehogy a 
szükséges .vetőmag megrendelése késedelmet 
szenvedjen.

A kísérleti termelők egy fél holdon (800 
négyszög öl) eszközöljék a próbatermelést, 
mely czélra egyletünk 8 kiló ezukorrópamagot 
fog díjtalanul rendelkezésükre bocsátani.

A vetés, mivelós stbire nézve bő felvi
lágosítást nyújt az általunk kiadott »A ezu
korrépa termelés vezérfonala« czimü munka, 
melyet úgy a szerződésileg már vállalkozot- 
taknak, mint a kísérleti termelőknek (5 kros 
levélbélyeg beküldése után) szintén díjtalanul 
fogunk kezükhöz juttatni.

Kelt az erdélyi gazdasági egylet igaz
gató választmányának Kolozsvárt, 1889 márt 
20-án tartott üléséből.

Szabó József,
e. alelnök,

G am auf Vilmos,
e. titkár.

Felelős szeikesztő:
BABTHA MIKLÓS.

Segédszerkesztő és kiadó-laptulajdonos: 
MAGYART MIHÁLY.

Nyilttér.*)

Hadár tolvaj!
Figyelmeztetem azon urat, ki tegnap 

östve a kávóbázból egy szalonkámat ellopta, 
hogy azon esetben, ha azt ma nekem v:szsza 
nem szolgáltatja, teljes nevét e téren szellőz
tetni fogom.

S egesváry  Lajos.

Visszatérve külföldi utamról, újólag a 
n. é. közönség b. figyelmébe ajánlom zongora- 
ÓS hármonium raktáromat, melyen az első 
gyárakból szem élyesen k iv á lasz to tt leg
kitűnőbb, legújabb és legjobb szer
kezetű zongorákat, am erikai hárm onium okat 
tartom a Bösendorfer-féle zongoráktól kezdve 

Egyúttal értesitem a t. érdeklődőket, 
hogy az Appel Ignácz-féle szabadalmazott egész 

uj szerkezetű Uzentral-ezimbalmak 
raktáromon a legjutányosabb árak mellett kap
hatók.

K e l l e r  G á b o r ,
zongora-tanár, a hírneves Pokoruy- 

féle zongora-gyár kolozsvári képviselője.

*) E rovat alatt 
lősséget nem vállal a

közlöttekért semmi fel-a
szerkesztőség.



Kolozsvárit, 1889. E L L E N Z É K  (28S.)

Hirdeti esek.
Maayir Icir. áHamvasirialc Ü^le<v«7ető«^a Kolozsvárt*.

Sz. 6 2 4 8 -1 8 8 9 . I.

Hirdetmény.
258. ( 1 - 3 )

Kü l k ö zé p - u t cza  19. sz. alatti házban egy három .szo
ba, konyha és mellék helyiségekből álló lakás azon
na l  kiadó.  — Bővebb értesítést ad a bérleti feltételek iránt: 
a m kir. államvasutak kolozsvári üzletvszetöségs.

Kolozsvár, 1889. márczius hó 23-án.
Az üzletvezető helyett:

É J S Z 4 K Y .

Sz. 5 3 0  — 1889. 259.(1 — 1)

Árverezési hirdetés.
A városi kir. törvényszéknek 2091. sz. alatti végzése folytán 

a Lé v a y  Dezső csőd ügyében múlt évi november hó 12-én le
foglalt és 310 frtra becsült házi bútorok elárverezésére határna
pul 1889. évi á p r i l i s  hó 4.  délelőtti 9 óra tűzetik ki a fatérre, 
miről felek értesittetnek.

Kolozsvártt, 1889. Márczius hó 23-án.
SZABÓ KÁROLY,

kir. bir. végrehajtó.

Sz. 1566—1889.
aüíjj.

248. ( 3 - 3 )

30 hold szántó, rct, legelő,

Dobál Antal ügyvédi irodájában.
A z u g a r  m é g  ez é v b e n  á t v e h e t ő !

V X  O C Ö O C X X X X X X X
260. (1—3)

Máiczíus 26.

Pályázati hirdetmény.
Csik-Szereda város rendőrkapitánya b e t e g s é g  miatt állásá

ról lemondván, arra ezennel pályázatot nyitok, s felhivom mind
azokat, kik azt elnyerni óhajtják, hogy rendesen felszerelt folya
modványukat legtovább f o l y ó  é v i  á p r i l  l i ó  
« 0 - 1  g  hozzám nyújtsák be.

Az állás javadalmazása törvényszerinti.
Csik-Szereda,  1889. évi márczius hó 18-án.

B E C Z E  ANTAL,
alispán.

267. (1—1) (Másolat)
(Ó felsége a király nevében, a m.-vásárhelyi m. kir. Ítélő Tábla Olaj- 

nek Györgynek Schuller Stefán elleni végrehajtási ügyét a tekei kir. járás
bíróság, mint telekkönyvi hatóságnak 1888. évi február hó 8 . napján 146 
sz. alatt hozott végzése ellen, végrehajtást szenvedő részéről 1888. évi áp
rilis hó 5-ón 691. sz. a. beadott folyamodás folytán az I8 a8 . évi május hó 
1. napján tartott nyilvános ülésében vizsgálat alá vevén, következő v é g 
z é s t  hozott:

A felfolyamodás visszautasittatik; mert ezen kir. ítélő tábla az első- 
biróságnak árverést elrendelő végzését 1887. évi 792U. sz. a. kelt határoza
tával helyben hagyta, az ilynemű másodbirósági határozat foganatba vétele 
tárgyában hozott elsőbirósági végzés ellen pedig az 1881. évi 60. t. ez. 37. 
§-nak utolsó bekezdése szerint felfolyamodásnak helye nincs.)

Sz. 8 8 5 -1 8 8 8 . tlkv.
A m.-vásárhelyi m. kir. ite'lő táblának múlt évi május 1-én 2534—88. 

I. 87. a. kelt fennebbi végzése felek képviselőivel közöltetik és illetve összes 
érdekelt feleknek ezennel kiadatik. Egyidejűleg ezen másodbirósági végzés 
folytán az árverés újólag elrendeltetik; kibocsáttatván a következő

á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .
Olsjnek György sz.-régeni lakos végrehajtatónak Schuller Stefán d d- 

rádi lakos végrehajtást szenvedett elleni végrehajtási ügyében, a kérelem kö
vetkeztében a végrehajtási árverés 75 frt 94 kr. tőke követelés és ennek 
1878. évi ápril hó 25. napjától járó 6°j0 kamatai, 20 frt 80 kr., 18 frt 60 
kr., 4 frt 25 kr., 7 frt 95 kr. perbeli már megállapított, valamint jelenlegi 
12 frt és a még felmerülendő költségeknek kielégítése végett az Iö81. évi 
LX. t. ez. 144. §. alapján és a 146. tj. értelmében a kolozsvári kir. tör
vényszék (a tekei kir. járásbíróság) a dedrádi 443. sz. tjkvben fekvő A I. 
1 -  37. rendsz. alatti ingatlanokra 961 frt ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendeltetik. Azon megjegyzéssel azonban, hogy a befolyó vételárból 
csak e^yharmad rósz képezi a kielégítési alapot.

Az árverés megtartására határidőül 1889. évi április hó 16-ik napjának
délelőtt IQ óraja Dedrád község házához tűzetik ki.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10°jo-át 
készpénzben, vagy az 1881. évi LX. t. ez. 42. £-ában jelzett árfolyammal 
számított és az 1831. évi november hó 1-én 3333. igazságügyminiszteri ren
delet 8 . £-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez le
tenni, avagy az 1881. évi 60. t.-cz. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a 
bíróságnál előDges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszol
gáltatni.

A k i r .  j h i r ó s á g  t l k v i  h a t ó s á g a .
Tekén, 1889. évi február hó 25-én.

GAAL,
kir. altiiró.

a; x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x ^

X Több évre haszonbérbe adandó X
Q 1889 évi ápril hí l-töl -K
** K a lo t a s z e g  és M a g j a r ő k e r é k  (Majoren) határában ^

valamint K a lo t a - S iz e n tk l r á ly t t

^63holdnyi ta g o s ito tt  b irtok, £
O  özv. Kónya Sánlorné hagyatékából. ^

Bérleti feltételek megtudhatók M a g y a r ó k e r é k e n  V
B arabás Árpád ev. ref. lelkész urnái és K o l o z s v á r t t  X

m Su m m-'•ssssh.̂ :

K o l o z s v á r t t

a „Törökfő“  czimii szállodának
m

V ” u  ^  I u i  U l \ l  U  Kjám í  11 1 U  O k U l l U U U l l U I X

I „ANGOL-KIRÁLYNÉ“!
czimü mulató-kertje,

ü  a hozzátartozó konyhával együtt, a nyárára 
m azonnal k adó. if

m
m

Értekezhetni a szálloda bérlőjével (Koloz&vártt.)
m

o ű o O ó ö o ú O O q ó O ö O u O O o o o o o u u u i

o Eladás.

IrO-bor.
O tLzta és jó, l i c c t o l i t i c r ,
°  olcsón eladó alólirtnál WlagyaMgenben. ö
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Gazdák figyelmébe ajánltatik
az

EGERESI TRÁGYAGIPSZ
9 9 V L  gipsz-tartalommal.

B é r m e n tv e  hazánkban lévő vasúti állomásokra szállítva 
ÍO O  m é te r m á z a a  á r a  1 0 5 —1 4 0  í r t  közt változik.

Bővebb felvilágosítással szolgál az

Egcrcsi gipszgyár központi irodája:
BUDAPEST, Vil kerület, Kerepesi-ut 34 . szám.

B     ■ ■ ■ ■ n i  in 11 ni i i

f  Regale megváltás tárgyában fr
t  az állami italmérési jövedékről szóló törvény f  
^  folytán adandó kártalanítási igény bejelenté- %
8 sét és a jogosultak igényeinek való íregálli- I 
I tása körüli eljárást eszközli, a folyósiiandó ?
^  összeg felvételét elvállalja; kártalanítási igé- &
£  nyekre előleget ad, vagy ily igényeket részben J

vagy egészben megvesz: n
Ij  a kolozsvári  takarékpénztár  J

! 147'
részvény-társulat.

S * S — i

(11- 20) ?
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M E G É R K E Z T E K !  5S
Feltűnő olcsó árban kapható:

B E T E G H  P É T E R
női-pipere üzletében

legújabb divatu t a v a s z i  e a ő k ö p e n y e g e k  és felö l- 
t ő k ,  e s ő e r n y ő k ,  utolsó divatu k a l a p o k  és k a la p 

ra  f o r m á k ,  a r e z - f á t y o lo k ,  le g y e z ő k ,  b ő rö v ek , 
a c h le i f e n - s z a la g o k  és számtalan női-pipere és di

vat czikkek.

G y á r i  r a k t á r
Esösöpanyegak és felöltőkből 10 forinttól 50  forintig. 
Trico-derekakbol . . . .  I „ 10 „

tisztelettel
222 [9—x] BETEGH PÉTER. J

J-L
Alapiita*ott 1858-ban W A L S E R ,  F é r  e n  e z Alapittatott 1858-ban

első magyar g é p -  és  t ü z e l  t ó s z e r e k  gyára, h a r a n g -  ée  é r  ez  9 n  t é d é j  e, K olozsvártt, belm onostor-utcza 12 ik szám.
Ajánlja gyártmányait, mint m a g y a r  kü

l ö n l e g e s s é g e t

k ú t a k b a n
és mindennemű

szivatytyukban,
tűzi- és kerti fecsken

dőkben.
Elvállal teljes

vízvezetékeki
berendezését, városok, fö ldb irto
kosok és magánzók részére, mo
dern technikai alapon és k e d 

vező f e l t é t e l e k  mellett.
217. (6-x)

Ajánlkozik

%  köz- és m a g á n t ü r d ö k
felszerelésére,

szagmentes iirszékek
felállítására s minden

!  vízi művi munka
gyors és pontos kivitelére.

K épes árlapok és rész
letes költség-tervezetek kívá
natra d í j m e n t e s e n  kül
detnek.

E gyetlen belföldi
szivatytyu-gyárf

S
A  I .  A  I M T T A T O T T  l » 4 * . R

E R E M A G Y A K ,
kék és piros virágú arankamentesen ta
karítva, továbbá valamenynyi gazdasági 

mag* ak.

F U M A G Y A K, |
minden faj kü l ön ,  vagy okszerűen ve-§ 
gyitve, rétek, legelők és kertek begye-§ 

pesitésére. __

a
E T E M É N Y -  é s

mind tiszta fajok, magas c s i r a k é p e s 
séggel ,  mélyért a ezég k e z e s s é g e t

vállal.

e
t

f I R A G M AGYAK, I
elsőrendű párisi és e rfu rti tenyésztőktől) \  
legdúsabb választékban, minden faj- és |  

szinvegyületben.

Tauffer Fereucz utóda
■ u a g k e r e s k e d é g e  K o l o z s v á r i ,  b c l k ő z é p - i i l c x a  O.

F ő á r j e g y z é k  i n g y e n  és b é r  m e n t v e .
167. (16-

%

, É

$

Nyomatott MAüYARY MIHÁLY könyvnyomdájában Kolozsvárit, belközóp-utcza 33. sz.
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